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Flanked by MWO Kevin Venus (left) and Cpl Nelson Daponte,
Cpl Eric McMullen displays the evidence bag.

Accompagné de l’Adjum Kevin Venus (à gauche) et du
Cpl Nelson Daponte, le Cpl Eric McMullen montre le sac
contenant les preuves matérielles.
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Soldier killed,
three injured in

Afghanistan
Trooper Brian Richard Good, from The Royal Canadian
Dragoons based at CFB Petawawa, was killed January 7 in
the ShahWali Kowt District of Kandahar Province.
Tpr Good, who was serving with 3rd Battalion,

The Royal Canadian Regiment Battle Group, died and
three other Canadian solders were injured when their
armoured vehicle struck an IED about 35 km north of
Kandahar City.
The injured soldiers were evacuated by helicopter to

the Multinational Medical Unit at Kandahar Airfield. All
three are reported to be in good condition.

Un soldat canadien
est tué et trois

autres sont blessés
en Afghanistan

Le Cavalier Brian Richard Good, des Royal Canadian
Dragoons, basés à la BFC Petawawa, a perdu la vie le
7 janvier dans le district de Chah Wali Kowt, dans la
province de Kandahar.
Le Cvr Good, qui était affecté au groupement tactique

du 3e Bataillon, The Royal Canadian Regiment, a été
tué lorsque le véhicule blindé à bord duquel il voyageait
a déclenché un engin explosif improvisé à environ
35 kilomètres au nord de Kandahar. Trois autres
Canadiens ont subi des blessures dans l’explosion.
On a évacué les soldats blessés par hélicoptère

à destination de l’unité médicale multinationale de
l’aérodrome de Kandahar. L’état des trois soldats est
jugé bon.

Tpr/Cvr Brian Richard Good

« Merci aux soldats! »
David Wilkins, ambassadeur des États-Unis au Canada, s’est récemment rendu à la BFC Edmonton afin de
transmettre un message aux FC, à savoir « merci! »
M.Wilkins, qui effectue actuellement ses dernières visites dans l’ouest du pays avant de quitter son poste

d’ambassadeur, s’est rendu au Secteur de l’Ouest de la Force terrestre (SOFT), au Quartier général des
transmissions du 1er Groupe-brigade mécanisé du Canada (1 GBMC) et à la 1re Unité de soutien de secteur.
M.Wilkins a remercié personnellement les militaires de l’importante collaboration entre le Canada et les
États-Unis, non seulement en Afghanistan et en Amérique du Nord, mais aussi dans le cadre de nombreuses
opérations de sécurité de plus petite envergure ailleurs dans le monde.
Le Brigadier-général Mike Jorgensen, commandant du SOFT, a rencontré M.Wilkins au quartier général du

1 GBMC et a présenté à l’ambassadeur et à ses accompagnateurs un aperçu des activités du personnel des FC
basé dans l’ouest du Canada. M.Wilkins a remarqué que les FC bénéficient d’un appui solide du public dans les
provinces de l’Ouest.

‘Thank you, troops!’
US Ambassador DavidWilkins visited CFB Edmonton recently, bringing kind words for the CF – “Thank you!”
Mr.Wilkins, who is completing his final visits to western Canada as ambassador before he steps down, visited

Land Force Western Area (LFWA), 1 Canadian Mechanized Brigade Group (CMBG) HQ and 1 Area Support
Unit. Mr.Wilkins conveyed his personal gratitude for the important co-operation and collaboration between
Canada and the US, not only in Afghanistan and in North America but also on numerous smaller security
operations around the world.
Commander LFWA Brigadier-General Mike Jorgensen met Mr.Wilkins at 1 CMBG HQ and provided the

ambassador and his team with an overview of the activities of CF personnel based in western Canada.
Mr.Wilkins noted the strong public support shown for the CF across the western provinces.

Dear Editor,

We would like to express our heartfelt appreciation
for the many kindnesses shown to us by the members of
the Canadian Forces.
Your support, thoughtfulness and innumerable hugs have

helped make an extremely difficult time just a little bit
easier.We can understand better than ever why Arielle
was so proud to be a part of such a remarkable group
of people.
Thank you, thank you, and bless you all.

The family of Gunner Arielle Keyes-Oliver

Monsieur,

Nous aimerions exprimer notre profonde gratitude
aux membres des Forces canadiennes, qui nous ont
témoigné beaucoup de tendresse.
Leur appui, leurs mots et leurs innombrables câlins ont

permis d’adoucir une période extrêmement difficile de
notre vie. Nous comprenons aujourd’hui plus que jamais
ce qui rendait Arielle aussi fière de faire partie d’un
groupe de gens à ce point remarquables.
Mille mercis, et que Dieu vous bénisse.

La famille de l’Artilleur Arielle Keyes-Oliver
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Cpl Nelson Daponte can’t bear to watch as Cpl Nicole Linfield shaves
the last of his moustache. More than US$2 200 was raised during the
event, and arrived at the Oromocto Food Bank in time to help provide a
happier holiday for the less fortunate people in the area.

Le Cpl Nelson Daponte est incapable de regarder la Cpl Nicole Linfield
terminer le rasage de sa moustache. Plus de 2 200 $ US ont été
recueillis dans cette collecte de fonds. L’argent est arrivé à la banque
alimentaire d’Oromocto juste à temps pour égayer le Noël de gens dans
le besoin de la région.

Moustaches save Christmas

January 21 janvier 2009 3

Des moustachus se sacrifient
Par le Cpl Eric McMullen et le MajVanceWhite

CAMP NATHAN SMITH (Afghanistan) — Deux soldats
se tiennent nerveusement devant le commandant et le
sergent-major régimentaire (SMR) de l’Équipe provinciale
de reconstruction de Kandahar (EPRK).Tout un peloton
d’observateurs est réuni pour assister au sort des
deux soldats. Il est 17 h 30, heure locale de Kandahar, le
16 décembre.
Cependant, cette scène annonce quelque chose

de bien moins menaçant qu’il ne pourrait paraître. Le
sacrifice imminent, celui des moustaches des deux soldats,
se fera au profit d’une bonne cause.
Il y a dix jours seulement, le Caporal Eric McMullen,

technicien de véhicules du 2e Bataillon des services de la
BFC Petawawa, a lancé une campagne de charité au profit
de la banque alimentaire d’Oromocto, au Nouveau-

Brunswick. Il souhaitait ainsi venir en aide à des gens dans
le besoin au Canada pendant qu’il participait aux efforts
de reconstruction en Afghanistan. « Je voulais faire
quelque chose pour la collectivité où habitent la plupart
des membres de l’EPRK », explique-t-il.
Le Cpl McMullen a recruté des bénévoles au camp

Nathan Smith, où est établie l’EPRK. Parmi les nombreuses
moustaches au Camp, celles des heureux élus ont un âge
combiné de plus de trente ans.
Le Cpl Nelson Daponte, de la Compagnie Golf,

2e Bataillon du Royal Canadian Regiment, est affecté à la
compagnie de protection de la force de l’EPRK. Il a offert
de raser la moustache qu’il porte depuis dix-huit ans si
l’on réussissait à recueillir 1 000 $. Pour sa part, l’Adjudant-
maître Kevin Venus, sergent-major de la Compagnie Golf,
a offert de sacrifier sa moustache, qui a récemment eu
quinze ans, si l’on réussissait à recueillir 2 000 $.

By Cpl Eric McMullen and MajVanceWhite

CAMP NATHAN SMITH, Afghanistan — Two soldiers
stand nervously in front of the CO and regimental
sergeant-major (RSM) of the Kandahar Provincial
Reconstruction Team (KPRT). More than a platoon’s
worth of observers prepare to witness the fate of the
two. It’s 5:30 p.m. local Kandahar time, December 16.
And it’s not as foreboding as it sounds.Their imminent

sacrifice—their moustaches—is all for a good cause.
Only 10 days ago, Corporal Eric McMullen, a vehicle

technician from CFB Petawawa’s 2 Service Battalion,
started a charity drive to raise money for the Oromocto,
N.B., food bank. He wanted to help less fortunate people
back in Canada while he was helping the people of
Afghanistan. “I wanted to do something,” he says, “that
would help the community where most of our KPRT
troops live.”
He sought volunteers from among personnel at Camp

Nathan Smith, home of the KPRT. Of the many cheesy
moustaches available, the two chosen offer up more than
three decades of facial hair.
Cpl Nelson Daponte, a soldier from Golf Company,

2nd Battalion,The Royal Canadian Regiment (2 RCR), is
serving in Afghanistan as part of the KPRT’s Force
Protection Company. He offered to shave his moustache
of 18 years if $1 000 is raised. Golf Company sergeant-
major Master Warrant Officer Kevin Venus will sacrifice
his moustache,which recently celebrated its 15th birthday,
if $2 000 is raised.
In the end, more than $2 240 is donated, and MWO

Venus and Cpl Daponte sit down in the maintenance bay
“barber chairs”.They realise they are losing more than just
their facial hair; they are losing a part of their identities.
The shearing begins, done in stages by the people who

have donated the largest amounts.
“I’d do anything to see no hair on his face,” says Golf

Company’s Master Corporal Josh Rose before taking
the clippers to right side of Cpl Daponte’s upper lip.
The trimmings are collected so they can be sent to the
RCR Regimental Museum, reassembled and displayed as a
part of regimental history.
“I guess I should have worn my glasses,” says Cpl

Nicole Linfield, a civil-military cooperation (CIMIC)
information system operator, as she prepares to shave
the other half of Cpl Daponte’s lip.
Private Darryl Matton is chosen to shave the first half

of MWO Venus’ soup strainer. “The only person happier
than the MWO’s wife to see that cheesy moustache gone
is the RSM,” someone calls out as Chief Warrant Officer
Mike Lacharite, KPRT RSM, is handed the clippers to
finish the deed.The RSM was offered the chance because
Cpl Owen Herold, also from CIMIC, isn’t available to
participate.
Cpl McMullen closes the ceremony by thanking all

of the KPRT personnel who had generously donated to
the fundraiser.
“This will go a long way in helping local families,” wrote

Shera Richard, executive director of the Oromocto Food
Bank, in response to an e-mail from Cpl McMullen
detailing the US$2 243.75 raised during the drive. “That
is amazing; thank you so much.”

En fin de compte, on a recueilli plus de 2 240 $. Par
conséquent, l’Adjum Venus et le Cpl Daponte se
sont assis dans les chaises de barbier de l’aire d’entretien.
Ce n’est pas seulement à une simple moustache qu’ils
étaient sur le point de dire adieu, mais bien à une partie
d’eux-mêmes.
Inévitablement, le supplice a commencé. Ceux qui

avaient donné les plus grosses sommes ont eu l’honneur
de s’attaquer les premiers aux moustaches.
« Je donnerais n’importe quoi pour le voir sans

moustache », a lancé le Caporal-chef Josh Rose, de la
Compagnie Golf, s’avançant, tondeuse en main, vers le
côté droit de la lèvre supérieure du Cpl Daponte. On a
soigneusement recueilli les poils, qu’on enverra au musée
du Royal Canadian Regiment, où ils seront réassemblés
et exposés pour la postérité.
« Peut-être que j’aurais dû mettre mes lunettes », a

déclaré la Cpl Nicole Linfield, opératrice de systèmes
d’information de coopération civile-militaire (COCIM),
en s’apprêtant à raser la deuxième moitié de la moustache
du Cpl Daponte.
Or, c’est au Soldat Darryl Matton qu’est revenu

l’honneur de raser la première moitié de la bacchante de
l’Adjum Venus. « La seule personne qui est encore plus
heureuse que la femme de l’Adjum Venus de voir cette
moustache disparaître est le SMR », a lancé quelqu’un
lorsque l’Adjudant-chef Mike Lacharite, SMR de l’EPRK,
s’est emparé de la tondeuse pour achever la moustache.
C’était au tour du SMR d’asséner le coup de grâce parce
que le Cpl Owen Herold, également de l’équipe de
COCIM, avait un empêchement.
Le Cpl McMullen a clos la cérémonie en remerciant

tous les membres de l’EPRK qui ont donné généreuse-
ment à cette campagne de charité.
« Ces fonds nous permettront d’apporter une aide

précieuse à des familles de la région », a écrit Shera
Richard, directrice générale de la banque alimentaire
d’Oromocto, en réponse à un courriel du Cpl McMullen
lui annonçant les 2 243,75 $ recueillis dans le cadre de
l’activité. « C’est merveilleux et nous vous remercions du
fond du cœur. »

Pte Darryl Matton, the
youngest RCR soldier at Camp
Nathan Smith, holds the power
over MWO Kevin Venus.

Le sort de la moustache de
l’Adjum Kevin Venus est entre
les mains du Sdt Darryl
Matton, le plus jeune soldat du
RCR au camp Nathan Smith.
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Keeping them close to your heart
was there simply to hold the tag in place
on the embossing machine.
Dog tags have taken on a new look

these days—no more twine, paper or
wood—and even a new role. One young
woman has found a unique use for dog
tags – to help ease her loneliness and 
feel a little closer to her military husband
when he is deployed. “We were separated
for over a year before we got married,”
says Sarah Cameron, “and, through 
necessity, we wanted to come up with
something we could keep and that Neil
could wear to work.” 
Having moved from her home in the

UK to Gagetown more than a year ago,
doing dog-tag research and starting her
company, Dog Tag Companions, kept 
Ms. Cameron busy while she was getting
used to living in Canada. “I’m getting on
fine, but I think last winter in New
Brunswick was just for me,” she says with
a laugh. “We had more snow than anyone
had seen in years, so if I can cope with
that, I can cope with anything.” 
What’s unique about the tags, she says, is

that they’re personal. “With a [stolen] lock-
et, they can take the photos out and sell it,
but this dog tag is a piece of metal that has
been engraved for you. It’s of absolutely no
use to anyone else other than you, so they
aren’t going to want to steal it.”

lot,” she says. If her husband was having a
bad day at work, he would think about the
tag and it would make him feel closer to
her. “[The tag] is a little reminder, when
you have this thing close to your chest
and you know that they wanted you to
have it. It makes you feel special.”
The limit on the amount of kit personnel

can take with them makes these tags very
practical because they can be attached to
their dog tags and take up no extra room.
Capt Marte Rosales, from 4 Air Defence
Regiment in Gagetown, who was deployed
to Afghanistan, is a customer. “It was nice
to have her [Angela, his fiancée, now wife]
close to my heart.” 
Many of the soldiers are old-school,

said Capt Rosales, and carry photos of
loved ones in their helmets. “The tags are
very convenient and more durable than a
picture,” he says. “These won’t get ruined
when you put them in your helmet. And
it’s great to have your loved ones with
you all the time.”

By Cheryl MacLeod

They came in red or green and hung on
butcher’s twine around their necks. Today,
soldiers still wear them but they have a
different look.
Identity discs, better known as dog

tags, were first used by British and
Commonwealth armies during the First
World War. Made of aluminum, only one
was issued. A second disc, green in colour,
was introduced in 1916, and it was to be
left with the body. Several disc designs
were trialed during the Second World
War but, in the end, it was a German
design that was adopted, made of monel,
a nickel-copper alloy. 
During the Vietnam War, US soldiers

placed rubber silencers on their dog tags
or taped them together so the enemy
would not hear the metallic clanking.
Some chose to wear one tag around their
neck, and the other laced to their boot. 
There is a myth surrounding the 

notch situated in one end of a dog tag.
Supposedly, it was there so that if a 
soldier found one of his comrades on the
battlefield, he could take one tag to the
commanding officer and kick the other
between the dead soldier’s teeth to
ensure that the tag would remain with the
body and be identified. In fact, the notch

Loin des yeux, près du cœur 
Par Cheryl MacLeod

Elles étaient rouges ou vertes et
pendaient au bout de chaînes faites de
ficelle de boucher. Aujourd’hui, les soldats
les portent toujours, mais elles sont
quelque peu différentes. 
Les plaques d’identité ont commencé à

être utilisées par l’armée britannique et
les soldats du Commonwealth pendant 
la Première Guerre mondiale. À l’époque,
elles étaient faites d’aluminium, et les 
soldats n’en portaient qu’une seule. À
partir de 1916, les militaires portaient un
second disque vert qui devait être laissé
sur leur corps s’ils trouvaient la mort. 
On a mis à l’essai de nombreux types de
plaques au cours de la Seconde Guerre
mondiale, mais c’est un modèle mis au
point par les Allemands et fait de monel,
alliage de nickel et de cuivre, qu’on a fini

par retenir.
Pendant la guerre du Vietnam, les 

soldats états-uniens avaient l’habitude 
de placer de petits « silencieux » de
caoutchouc sur leurs plaques d’identité 
ou de les coller ensemble pour éviter 
que l’ennemi n’en entende le cliquetis
métallique. D’autres choisissaient de
porter une plaque à leur cou et l’autre
attachée à leur botte. 
Un mythe a longtemps circulé 

concernant l’encoche qui est faite au bout
des plaques. On disait que si un soldat
trouvait un de ses camarades mort sur le
champ de bataille, il pouvait prendre une
des plaques pour la rapporter au comman-
dant et, d’un bon coup de pied, enfoncer la
seconde entre les dents du soldat mort
afin de s’assurer qu’elle reste sur le corps,
qui pourrait ainsi être identifié. En réalité,
l’encoche servait tout simplement à tenir

la plaque lorsqu’on la gravait.
Or, les plaques d’identité ne sont plus

ce qu’elles étaient – plus de ficelle, de
papier ni de bois – et elles jouent même
un nouveau rôle. Une jeune femme a en 
effet trouvé une nouvelle utilité pour les
plaques d’identité : alléger sa solitude 
et se sentir plus près de son conjoint 
militaire lorsque celui-ci est à l’étranger. 
« Mon conjoint et moi avons été séparés
pendant plus d’un an avant de nous 
marier », confie Sarah Cameron. « Nous
voulions trouver quelque chose que nous
pourrions conserver l’un et l’autre et que
Neil pourrait porter au travail. »
Mme Cameron a quitté le Royaume-

Uni il y a un peu plus d’un an pour 
s’installer à Gagetown. Les recherches 
sur ses plaques et le démarrage de 
son entreprise, Dog Tag Companions,
l’ont tenue très occupée pendant qu’elle 
s’habituait à la vie au Canada. « Je m’en
sors assez bien, mais je me serais passée
du dernier hiver au Nouveau-Brunswick »,
dit-elle en riant. « On a eu plus de neige
que jamais, alors si je peux supporter ça,
je peux supporter n’importe quoi. » 
Le caractère personnel des plaques les

rend uniques, explique Mme Cameron. 
« On peut retirer la photo d’un médaillon
[volé] et le revendre, mais cette plaque
est une pièce de métal spécialement
gravée pour vous. Elle ne peut servir à
personne d’autre que vous et ne présente

donc aucun intérêt pour un voleur. »
L’entreprise Dog Tag Companions

grave des photos sur des plaques 
d’identité de métal. Quand on déplace la
plaque, l’image produit un effet presque
holographique.
Son plus fervent défenseur et l’un de

ses tout premiers clients est le Capitaine
Neil Cameron lui-même, qui est 
chargé des essais de l’Unité d’essais et 
d’évaluations de la Force terrestre, à la
BFC Gagetown. « Je sais que sa plaque 
l’a beaucoup aidé », dit Mme Cameron.
Dans les moments difficiles au travail, son
conjoint pensait à la plaque et celle-ci lui
permettait de se sentir plus près de sa
femme. « [La plaque] sert de rappel, quand
vous la portez sur votre poitrine, puisque
vous savez que votre conjoint souhaite que
vous la portiez. Elle vous fait sentir spécial. »
Comme on peut les fixer aux autres

plaques d’identité, ces plaques sont 
également très pratiques étant donné la
quantité limitée d’effets personnels que
les militaires peuvent apporter. Le Capt
Marte Rosales, du 4e Régiment d’artillerie
antiaérienne de Gagetown, est un client
de l’entreprise. « Lorsque j’étais en
Afghanistan, c’était bon de pouvoir garder
ma fiancée Angela [maintenant sa femme]
près de mon cœur », confie le militaire. 
« Plusieurs soldats sont de la vieille 
école et portent des photos de leurs
êtres chers à l’intérieur de leur casque.
Ces plaques sont très commodes et 
plus durables qu’une photo, ajoute le 
Capt Rosales. Elles ne risquent pas de 
s’endommager quand vous les mettez
dans votre casque. Et c’est si bon de
garder ses êtres chers près de soi en 
tout temps. »

SARAH CAMERON

The impact engraver turns out a personlized dog tag.

Le graveur à impact imprime une photo sur une
plaque d’identité personnalisée.

Dog Tag Companions, imprinted with photos and worn
around the neck or carried on a key chain, help keep
loved ones close.

Les plaques faites par Dog Tag Companions, sur
lesquelles on grave une photo et qu’on porte autour du
cou ou qu’on fixe à un porte-clés, permettent aux soldats
d’être toujours près des leurs.   

Dog Tag Companions impact-engraves
photographic images onto metal dog 
tags; when moved, the images can be
almost holographic.
Husband Captain Neil Cameron, a 

trial officer from Land Forces Trials and
Evaluation Unit at CFB Gagetown, is her
strongest supporter and was one of her
first customers. “I know it helped him a
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Swimming in the sand
By Cpl John Rafoss

KABUL, Afghanistan — News coverage of current events
in Afghanistan has made IED—improvised explosive
device—a household word throughout the English-
speaking world. At any given moment, an Internet news
search will result in hundreds of related headlines.
An explosive ordnance disposal and IED background,

combined with a litre or two of liquid steel running
through his veins, is what keeps Lieutenant-Commander
Tyrone David, an operations officer in the Counter-IED
Branch, on top of his game.
Back in Canada, this sailor’s line of work is far different

from what he is doing ashore in Afghanistan. He’s a Navy
clearance diver, a job that entails looking for underwater
mines, finding remnants of crashed airplanes and piloting
a submarine 600 m under the ocean. 
“I am trained in defusing underwater mines and in

operating various diving equipment,” says the native of
Petit-de-Grat, N.S. “One of my sub-specialities is EOD
[Explosive Ordnance Disposal] and IED, and that is why 

I am here in Afghanistan.”
LCdr David has traded in his fins and wetsuit for a 

flak jacket and Kevlar helmet, and uses his unexploded 
ordnance and IED background to help the International
Security Assistance Force  (ISAF) rebuild and stabilize the
country of Afghanistan. 
“My diving experience doesn’t translate too well in

anything other than the safety factors,” he says. “A mine
is a mine. Underwater mines are a lot more dangerous,
because they deal with acoustics, magnetics, pressure,
seismic, and other aspects. But it is still a mine.”
The British Army’s Lieutenant-Colonel Ken Baker, chief

of the Regional Command (South) Counter-IED Branch
and a native of Bristol, UK, says LCdr David is a great
asset to the team. “We are sitting in the middle of a
desert,” he says. “The fact that he [LCdr David] doesn’t
do land-based explosive ordnance gives him a different
aspect of how things are done, and he can take perhaps 
a little bit more pragmatic view and look at things 
with a different perspective. He has done a fantastic 
job so far.”

In Afghanistan, LCdr David monitors IED strikes 
in ISAF’s RC(S) and looks for trends, enemy tactical 
procedures and types of IEDs. He uses these statistics to
train ISAF personnel in counter-IED measures. So far this
year, the ISAF RC-South Counter-IED Branch has trained
about 22 000 ISAF personnel in IEDs and unexploded
ordnance, providing them with situational awareness of
what they will be seeing in-theatre. 
“I think we are doing extremely well in the training

aspect,” LCdr David says. “The numbers have changed
from what’s been exploded and what’s being discovered,
and that is by awareness, by people stopping and saying,
‘Hey, why are those wires sticking out over there? 
Why are there six rocks aligned by the road?’”
LCdr David says he never thought a Navy guy would

be in Afghanistan working with the Army and the Air
Force. “I love my job; it’s an adrenaline rush,” says the 
22-year member of the Forces. “Everything we do is very
exciting; it’s very elite. We do stuff most people in the
world would never dream of doing.”

Cpl Rafoss is with the US Marine Corps.

Qualifying rounds
Gunner Pte Tyler Mitchell and loader Pte Michael
Galbiati-Bourassa, both with the 2nd Battalion,
Princess Patricia’s Canadian Light Infantry, fire off C-6
rounds of 7.62 calibre during the annual Infantry
Platoon Support Weapons Qualifications Course held
at CFB Shilo.  

Un exercice de tir
Pendant le cours de qualification d’armes d’appui du
peloton d’infanterie tenu à la BFC Shilo, le Sdt Tyler
Mitchell, mitrailleur, et le Sdt Michael Galbiati-
Bourassa, chargeur, du 2e Bataillon, Princess Patricia’s
Canadian Light Infantry, tirent des projectiles de 
calibre 7,62 à l’aide d’une C6.  
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Nager dans le sable
Par le Cpl John Rafoss

KABOUL (Afghanistan) — Le barrage de nouvelles au
sujet des activités courantes en Afghanistan ont fait du
sigle « IED », engin explosif improvisé ou EEI en français,
un terme dont on se sert partout dans le monde. 
Une recherche dans Internet révélera des centaines 
de titres.
Une expertise en neutralisation des explosifs, des

munitions et des EEI, ainsi qu’un litre ou deux de sang
froid dans ses veines, permet au Capitaine de corvette
Tyrone David, officier des opérations du service de lutte
contre les EEI, de demeurer au sommet de son art.
Au Canada, le travail de ce marin est très différent 

de ce qu’il fait en Afghanistan. Il est plongeur-démineur
dans la Marine, un boulot qui implique la recherche de
mines sous-marines et de restes d’aéronefs écrasés. Il est
aussi chargé de piloter un sous-marin à 600 mètres 
de profondeur.
« Je suis formé à désamorcer des mines sous-marines

et à faire fonctionner divers équipements de plongée »,
déclare le Capc David, originaire de Petit-de-Grat, en
Nouvelle-Écosse. « Une de mes sous-spécialités est la
neutralisation d’explosifs, de munitions et d’EEI; c’est
pourquoi, d’ailleurs, je me trouve en Afghanistan. »
Le marin a remplacé ses palmes et sa tenue de plongée

par une veste pare-éclats et un casque de kevlar. Il fait
bon emploi de son expérience de la neutralisation des
explosifs et des EEI pour aider la FIAS à rebâtir et à 
stabiliser l’Afghanistan.
« Mon expérience de plongée s’applique difficilement

au théâtre d’opérations en Afghanistan, à l’exception de
mes connaissances en déminage », déclare le Capc David.
« Une mine est une mine. Les mines sous-marines sont
beaucoup plus dangereuses parce qu’elles impliquent,
entre autres, des aspects tels que l’acoustique, le 
magnétisme, la pression et les ondes séismiques. Malgré
tout, ce sont des mines. »
Le Lieutenant-colonel Ken Baker, de l’armée 

britannique, chef du service de lutte contre les EEI du
Commandement régional (Sud) et originaire de Bristol,
en Angleterre, croit que le Capc David est un atout
important pour l’équipe. « Nous sommes au beau milieu
d’un désert. Puisqu’il [le Capc David] fait ses premières
armes en ce qui concerne la neutralisation d’explosifs sur
terre, il peut se familiariser avec une différente manière
de procéder. Cette expérience lui permet d’avoir une 
vue un peu plus pragmatique des choses selon une 
perspective différente », déclare le Lcol Baker. « Jusqu’ici,
il a accompli un travail fantastique. »
En Afghanistan, au sein du Commandement régional

(Sud) de la FIAS, le Capc David surveille les attaques 

au moyen d’EEI afin de dégager des tendances dans les 
tactiques ennemies et dans les types d’EEI utilisés. Il se 
sert de ces données pour former les militaires de la 
FIAS sur les mesures visant à contrer les EEI. Jusqu'à
présent cette année, le service de lutte contre les EEI 
du Commandement régional (Sud) de la FIAS a formé 
environ 22 000 militaires de la FIAS sur les EEI et les engins
non explosés, les renseignant sur les situations auxquelles
ils feront face en Afghanistan.
« Je crois que nous accomplissons beaucoup aux

chapitres de la formation et de l’instruction. Moins 
d’accidents surviennent parce qu’on découvre plus 
d’explosifs avant que ceux-ci n’éclatent, et c’est grâce à 
la sensibilisation. Les gens s’arrêtent et se demandent :
“Pourquoi y a-t-il des fils ici? Pourquoi y a-t-il six roches
alignées au bord de la route?" » explique le Capc David.
Le Capc David, qui fait partie des FC depuis 22 ans,

déclare qu’il aime son boulot. Il ne pensait jamais qu’un
marin se retrouverait en Afghanistan pour travailler avec
l’Armée de terre et la Force aérienne. « J’aime mon 
travail; j’en retire une bonne dose d’adrénaline », déclare
le militaire. « Tout ce que nous faisons est très palpitant.
Notre travail est à la fine pointe de la technologie. Nous
faisons des choses que la plupart des gens ne rêveraient
même pas de faire. »

Le Cpl Rafoss fait partie du Marine Corps des États-Unis.
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Goaltender displays patriotism on mask
By Sgt Kyle Richards

SAINT JOHN — If a picture is worth a thousand words,
then the goalie mask of 18-year-old Karel St-Laurent of
the Saint John Sea Dogs hockey team is a novel. 
The mask tells the story of a devastating day in April

2007 for Hotel Company, 2nd Battalion, The Royal
Canadian Regiment (2 RCR). It also honours the life of
Saint John resident Private David Greenslade.
Having a painted mask is a rite of passage for upper-tier

goalies. Mr. St-Laurent always wore a blank (plain white
mask) until he made the Saint John Sea Dogs of the
Quebec Major Junior Hockey League. 
Mr. St-Laurent heard that Pte Greenslade was killed

Easter Sunday 2007 in Afghanistan from team equipment
manager David Kelly. Talking to Pte Greenslade’s family, 

he learned five other 2 RCR soldiers also lost their lives
that day. He chose to honour the six by using the fallen
soldier as the theme for his helmet. 
“I loved the idea,” said Mr. St-Laurent. “I think we all

need to support the troops and to know that there’s a
guy [from Saint John] who was killed doing his job in
defending this country. I wanted to paint my mask in 
his memory.”
The mask will be donated to the Hockey Hall of Fame

at the end of the season.

Chinooks debut with JTF-Afg Air Wing
By Capt Dean Menard

The CF officially received six D-model Chinook medium-
to heavy-lift helicopters from the US Army December 30.
The Chinooks are on the inventory of Joint Task Force –
Afghanistan (JTF-Afg) Air Wing and will soon be flying in
support of the International Security Assistance Force
(ISAF) in southern Afghanistan.
“The addition of six Chinook D-model helicopters will

enhance air capabilities in Afghanistan,” said Lieutenant-
Colonel Roger Gagnon, of Canadian Helicopter Force

Afghanistan, “and will provide better protection for
Canadians, coalition partners and Afghans while we work
together to rebuild Afghanistan.”
US Captain Ron Smith, serving at Bagram Air Base in

Parwan province, led the delivery mission. “Our Chinooks
… fight hard and give all they have,” he said. “They will do
well for Canada; the Chinook is an excellent helicopter.”
During the December 2008 handover period, the

Chinooks took a leading role in JTF-Afg Air Wing’s first
major VIP visit, flying Defence Minister Peter MacKay and
Chief of the Defence Staff General Walt Natynczyk over

Kandahar Airfield. It was the first time since 1991 that a
CF-crewed Chinook helicopter had ferried passengers. 
Until now, the Canadian task force has used the pooled

helicopter assets of NATO and coalition partners. 
“We are all ecstatic about the arrival of the Chinook,”
said Sergeant Bob Patten, a Chinook maintenance 
crew chief from 408 Tactical Helicopter Squadron in
Edmonton. “They will hopefully save lives.”
The acquisition of JTF-Afg’s six CH-147 Chinook D

helicopters was condition of the parliamentary motion
that extended CF operations in Afghanistan until 2011.

Un gardien de but affiche son patriotisme
Par le Sgt Kyle Richards

SAINT JOHN (Nouveau-Brunswick) — S’il est vrai
qu’une image vaut mille mots, le casque de gardien de but
de Karel St-Laurent, des Sea Dogs de Saint John, est un 
véritable récit.
Le casque illustre l’histoire d’une journée tragique 

qu’a vécue la Compagnie Hotel du 2e Bataillon, The 
Royal Canadian Regiment (2 RCR), en avril 2007. 
Il célèbre également la vie du Soldat David Greenslade,

résident de Saint John.
Faire l’acquisition d’un masque peint est un rite de 

passage pour les gardiens de but des ligues supérieures.
Karel, qui est âgé de 18 ans, a porté un casque blanc uni
jusqu’à ce qu’il se joigne aux Sea Dogs, dans la Ligue de
hockey junior majeur du Québec.
C’est David Kelly, préposé à l’équipement, qui a 

raconté le récit de la mort du Sdt Greenslade, le
dimanche de Pâques 2007, à M. St-Laurent. En s’entre-
tenant avec la famille du Sdt Greenslade, le hockeyeur a

appris que cinq autres soldats du 2 RCR avaient eux 
aussi perdu la vie le même jour. Il a donc choisi d’honorer
les six soldats en faisant peindre le Sdt Greenslade sur 
son casque.
« J’adorais l’idée », a déclaré M. St-Laurent. « Je crois

que nous devrions tous appuyer les soldats et savoir
qu’un gars [de Saint John] est mort en défendant ce pays.
Je voulais faire peindre mon casque à sa mémoire. »
Le masque sera offert au panthéon de hockey à la fin

de la saison.

Premier vol des Chinook en Afghanistan
Par le Capt Dean Menard

Le 30 décembre, les FC ont reçu de l’armée états-
unienne six hélicoptères Chinook de transport moyen 
et lourd de modèle D. Ces appareils font partie de 
l’inventaire de l’escadre aérienne de la Force opéra-
tionnelle interarmées en Afghanistan (FOI-Afg). Ils seront 
bientôt déployés à l’appui de la Force internationale 
d’assistance à la sécurité dans le sud de l’Afghanistan.
« Les six Chinook de modèle D vont accroître nos

capacités aériennes et assurer une meilleure protection
pour les Canadiens, les partenaires de la coalition 
et les Afghans. Ils contribueront à la reconstruction 
de l’Afghanistan », explique le Lieutenant-colonel 
Roger Gagnon, de la Force canadienne d’hélicoptères
(Afghanistan).
Le Capitaine Ron Smith, de l’armée états-unienne,

affecté à la base aérienne Bagram dans la province 
de Parwan, a dirigé la livraison des hélicoptères. « Les
Chinook sont des machines robustes. Ces hélicoptères
de qualité serviront bien le Canada », affirme-t-il. 
En décembre 2008, pendant la période de transition,

les Chinook ont joué un rôle essentiel dans la première
visite d’invités de marque à l’Escadre aérienne de 
la FOI-Afg en survolant l’aérodrome de Kandahar, 

transportant Peter MacKay, ministre de la Défense
nationale, et le Général Walt Natynczyk, chef d’état-
major de la Défense. C’était la première fois depuis 1991
qu’un hélicoptère Chinook navigué par un équipage des
FC transportait des passagers. 
Jusqu’ici, la force opérationnelle canadienne se servait

des hélicoptères de l’OTAN et des partenaires de la
coalition. « Nous sommes tous très heureux de voir

arriver les Chinook », déclare le Sergent Bob Patten, chef
de l’équipe d’entretien des Chinook du 408e Escadron
tactique d’hélicoptères à Edmonton. « Nous espérons
qu’ils nous aideront à sauver des vies. »
L’acquisition des six hélicoptères CH-147 Chinook de

modèle D pour la FOI-Afg était l’une des conditions de 
la motion parlementaire visant à prolonger la mission
canadienne en Afghanistan jusqu’en 2011.

SGT KYLE RICHARDS

Goalie Karel St-Laurent has chosen to honour Pte David
Greenslade in a very unique way.

Karel St-Laurent, gardien de but, a choisi d’honorer le Sdt David
Greenslade d’une façon très unique. 

CAPT DEAN MENARD

VIP passengers board 
the CH-147 Chinook D for 

its debut flight at the
Kandahar Airfield.

À l’aérodrome de Kandahar,
des passagers de marque

montent à bord d’un 
hélicoptère CH-147 Chinook

de modèle D pour effectuer un
premier vol en Afghanistan.
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« June, tu sais quoi? demande Caroline, visiblement agacée. Le DG recommence. »
« Il recommence quoi? » demande June.
« À voyager en classe affaire. Il fait ça tout le temps. Halifax la semaine dernière,

Edmonton quelques semaines avant et maintenant, Winnipeg. »
« Ben, tu sais, Caroline, à son niveau, il est en droit de voyager ainsi. »
« Je sais, je sais, répond Caroline, mais il y a une grande différence entre ce que

tu es en droit de faire et ce que tu devrais faire. D’accord, c’est tout à fait
raisonnable pour les officiers supérieurs qui font de longs voyages pour se rendre
en Afghanistan, mais Ottawa-Winnipeg, c’est tout juste quelques heures d’avion, et
je pense que dans ce cas, la classe affaire, c’est un peu exagéré. » Puis, après une
pause, elle ajoute : « En plus, j’ai entendu le Major Daws se plaindre l’autre jour
que ses voyages en service commandé ont été annulés par le DG parce que le
budget de la direction est serré. C’est pas le seul à qui c’est arrivé dans le bureau
d’ailleurs. Les voyages en classe affaire que le DG fait régulièrement au Canada ne
vont rien arranger! »
« Je te le fais pas dire, répond June. Et, en plus, on nous demande d’économiser

au maximum, spécialement compte tenu de la situation économique actuelle. » 
« Parlons-en de la situation économique! Je te dis qu’on y goûte à la crise chez

moi en ce moment, dit Caroline dans un murmure. Je ne voulais pas en parler, mais
mon conjoint a été mis à pied le mois dernier, et avec lui des douzaines de ses 
collègues. »
« Je suis désolée pour toi, Caroline, dit June, compatissante. Ça doit être dur. »
« Tu peux le dire. Mais le plus dur à avaler, c’est qu’on dépense l’argent des 

contribuables pour payer des voyages en classe affaire quand tant de Canadiens
souffrent parce qu’ils vont perdre leur emploi ou qu’ils l’ont déjà perdu. »
Caroline soupire, l’air un peu désemparé. « Je sais que je peux rien y faire, mais je
pense que tout ça c’est pas correct. Il est peut-être temps que ça change. »
À titre d’observateur adoptant le point de vue de l’éthique de la Défense, que

pensez-vous de l’opinion de Caroline en ce qui concerne les méthodes de voyage
du DG?
Vous pouvez envoyer vos commentaires et vos suggestions de scénarios liés 

à l’éthique à ethics-ethique@forces.gc.ca (veuillez indiquer si vous désirez 
conserver l’anonymat). La rétroaction des lecteurs, ainsi que la réflexion du
Programme d’éthique de la Défense sur chacun des cas explorés, est systéma-
tiquement affichée dans notre site Web à www.ethics.forces.gc.ca. 

D’un point de vue éthique, que feriez-vous?
Classe affaire ou pas?

“June, guess what?” Caroline says, looking very irritated. “The DG is doing it again.”
“Doing what again?” June asks.
“Travelling business class. He does it all the time. Last week, it was Halifax; a few

weeks ago, it was Edmonton; now, it’s Winnipeg.”
“Well, you know, Caroline, at his level he is entitled to travel business class.”
“I realize that,” says Caroline, “but there’s a big difference between what you’re

entitled to do and what you should do. Look, it’s totally reasonable for senior 
officers on long trips like Afghanistan, but a flight from Ottawa to Winnipeg is just
a few hours, and for that I think business class is a bit much.” After a pause, she
adds, “Plus, I heard Major Daws complain the other day that his TD had been 
cancelled by the DG because the directorate’s budget is tight – and the same thing
has happened to others in the office. The DG’s regular business-class trips around
Canada can’t be helping any.”
“You’ve got a point,” says June, “And we have been told to save where we can,

especially with the shape of the economy these days.” 
“On that front, things have hit a little too close to home for me,” Caroline says

before lowering her voice. “I didn’t want to bring this up, but my husband was laid
off last month, along with dozens of others at his company.”
“I’m so sorry Caroline,” June says with empathy. “That must be tough.”
“Yeah, sure, but what makes it even tougher is that we spend taxpayer money

on business-class privileges when there are so many Canadians hurting, either
looking at layoffs or already out of work.” Caroline sighs, looking a little worn out.
“I know I can’t do anything about it, but I don’t think it’s right, and maybe it’s time
for things to change.”
As an observer adopting a Defence ethics point of view, what do you think

about Caroline’s views on the DG’s travel practices?
We welcome your comments at ethics-ethique@forces.gc.ca, and your

suggestions for future ethics scenarios (please tell us if you wish to remain 
anonymous). Reader feedback is published regularly at www.ethics.forces.gc.ca,
as well as a commentary on each case by the Defence Ethics Programme. 

Ethically, what would you do?
Business class or not? 

US Marine recruits learn
to duck, weave

By LCpl Ed Galo

During the Crucible, in the arena dubbed
“The Octagon”, candidates armed with
pugil sticks square off against one another
for hand-to-hand combat in a match to
test their mettle. 
Gladiators? In a modern-day sense, 

yes. Inside the large wooden frame 
reminiscent of gladiator pits in ancient
Rome, future US Marines with simulated
rifle bayonets prepare for the toughest 
of battle scenarios. 
During the 54-hour Crucible, recruits

complete about 36 different stations and
hike almost 90 km with their weapons
and loaded packs. Event 2, where they

spar in the octagonal ring and then move
on to a series of obstacles, is one that 
drill instructors and recruits alike look
forward to. 
“When this event runs correctly, it’s 

awesome,” says Corporal Dustin Lang, a
Page Field instructor with Field Training
Platoon. “It teaches them how to react in a
fight. If they win, it boosts their morale.”
Recruits learn how to control 

aggression, react in a fight and work
through the element of surprise. “I think
the event is great,” 1st Lieutenant Dan
Brendel says.
More than just a station along the way,

Event 2 serves as important tool in the
creation of Marines.

US Marine recruits spar with pugil sticks during Event 2 of the Crucible, a 54-hour-long training.

Des recrues des Marines s’entraînent avec des bâtons munis de coussins pendant l’« événement 2 » 
de l’activité « The Crucible » de 54 heures

Apprendre à parer 
les coups

Par le Cpl suppléant Ed Galo

Pendant l’activité « The Crucible », des
candidats armés de bâtons munis de
coussins sont descendus dans une arène
surnommée l’« Octogone » pour éprouver
leurs aptitudes au combat corps à corps.
Des gladiateurs? Des gladiateurs mod-

ernes, peut-être. À l’intérieur d’une struc-
ture imposante en bois rappelant les
arènes où combattaient les gladiateurs de
la Rome antique, de futurs Marines des
États-Unis munis de fausses baïonnettes
se préparent aux scénarios de combat
des plus exigeants.
Pendant l’activité « The Crucible », qui

dure 54 heures, des recrues subissent 
environ 36 épreuves et parcourent quelque
90 kilomètres à pied avec leur arme et 
leur sac rempli. L’« événement 2 », où elles 

combattent dans l’arène octogonale avant
de passer à une série d’obstacles, suscite
l’enthousiasme tant des instructeurs 
d’exercices militaires que des recrues. 
« Lorsque cet événement se déroule

bien, c’est incroyable », affirme le Caporal
Dustin Lang, instructeur du peloton 
d’entraînement en campagne. « Il nous
apprend comment réagir lors d’un combat.
Si les candidats gagnent, leur moral s’en
porte mieux. »
Les recrues apprennent à repousser

une agression, à réagir de la bonne façon
lors d’un combat et à parer les coups. 
« C’est une activité géniale », estime le 
1er Lieutenant Dan Brendel.
Plus qu’une simple épreuve parmi 

tant d’autres, l’« événement 2 » est un 
outil important dans la formation des
Marines.
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Upgraded ADATS provides more, better capabilities
By Sgt Steve Hofman 

CFB SUFFIELD, Alberta — Each fall, 
gunners of the 4th Air Defence Regiment,
Royal Canadian Artillery (4 AD Regt,
RCA), travel to CFB Suffield in south -
eastern Alberta to conduct an air defence
anti-tank system (ADATS) live-fire camp. 
ADATS is a self-propelled missile 

system designed to defeat air, ground and
surface threats. This year, during Exercise
POTENT KNIGHT 08, 4 AD Regt fired
100 missiles with the upgraded ADATS.  
“The 400 Series,” said Major Jeffery

Schamehorn, commander of 128 Battery,
“allows us to centrally command the
weapon systems through a series of 
computer consoles linked to the radar
consoles.” 
The 400 Series updates provide more

and better capabilities for the ADATS.
Several of the soldiers had just graduated
from their trade qualification course and
there was a great deal of firing during the
four days allocated to live firing.
“A battery commander in a distant

location can issue fire commands directly
down to the weapon systems,” Maj
Schamehorn said. “We have come back to
the basics with this camp. We brought 
the graduating class of the DP1 [Army
Developmental Period One] course with
us, some with no more than nine months
in the military, to fire live missiles.”  

Game Station® generation
Maj Schamehorn reported that his 
soldiers have achieved “unprecedented
degrees of accuracy on this camp, partly
due, in no small part, to the Nintendo
Game Station® generation the soldiers
belong to. This is a real benchmark for the
soldiers. It was a very exciting camp with
astonishing success.” 
Air defence gunners are trained to 

prevent enemy aircraft from interfering
with operations, especially airfields.
“I am pretty lucky,” said Gunner

Kenneth Salema, one of the new soldiers.
“Just three weeks after my course and I’m
firing five of these missiles at air and
ground targets.  
Bombardier Levi Sheppard was one of

the more experienced soldiers firing. “My
job is to acquire and track the targets,” he

said, explaining his duties as an ADATS
operator. “Once the order to engage is
given, I fire the missile and control 
its flight all the way to the destruction of
the target.  
“The new kit is a lot better,” he said

about the 400 series. “We are able to pick
up the targets a lot faster and get the vital
information to the various places it needs
to go a lot faster. This has been pretty
good so far. We are all a big family, so it is
nice to get out on these firing camps
together.”  
4 AD Regt, RCA is a Regular Force

lodger unit at CFB Gagetown, but the
Suffield training area is one of few capable
of holding this camp because of the
ADATS’ long range air, ground and 
helicopter engagement capabilities.  
To learn more about becoming an 

air defence gunner in the Army, go to
www.forces.ca/v3/engraph/jobs/
jobs.aspx?id=022.
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L’ADATS modernisé 
Par le Sgt Steve Hofman

BFC SUFFIELD (Alberta) — Tous les
automnes, des artilleurs du 4e Régiment
d’artillerie antiaérienne, Artillerie royale
canadienne (4 Régt AA, ARC), se rendent
à la BFC Suffield, dans le sud-est de
l’Alberta, où ils se livrent à un entraînement
de tir réel à l’aide du système d’arme 
antiaérien et antichar (ADATS). 
L’ADATS est un véhicule lance-missile

autopropulsé conçu pour faire échec 
aux menaces aériennes, terrestres et de 
surface. Cette année, au cours de l’exercice
POTENT KNIGHT 08, le 4 Régt AA a 
tiré 100 missiles au moyen de l’ADATS
modernisé. Par ailleurs, la BFC Suffield est
l’un des rares secteurs où l’on peut tenir
un tel exercice, étant donné les capacités
de tir terrestre, aérien et héliporté à
grande portée de l’ADATS.
« La série 400 nous permet de 

commander les systèmes d’armes par 
des moyens centralisés, c’est-à-dire 
par l’entremise d’une série de consoles 
informatiques liées aux consoles de radar », 
a expliqué le Major Jeffery Schamehorn,
commandant de la 128e Batterie.
Les mises à jour de la série 

400 améliorent et augmentent les capacités
de l’ADATS. De nombreux participants 
à l’exercice venaient de terminer leur
cours de qualification professionnelle. Il y

a eu par ailleurs beaucoup de lancements
de missiles pendant les quatre jours
réservés au tir réel.
« Un commandant de batterie, même

s’il est loin, peut commander les systèmes
d’armes », a précisé le Maj Schamehorn. 
« Nous sommes revenus à nos fondements
pendant cet entraînement. Nous avons
donné l’occasion aux finissants de la 
première période de perfectionnement
de l’Armée de terre, dont certains 
n’ont pas plus de neuf mois d’expérience 
militaire, de lancer de véritables 
missiles. » 

La génération Game StationMD

Le major a expliqué que les soldats 
ont atteint des niveaux sans précédent 
de précision au cours de l’entraînement,
grâce, notamment, à leur expérience 
des jeux vidéo. « Il s’agit là d’un véritable
repère pour les militaires. L’entraînement
a suscité beaucoup d’enthousiasme en
plus de s’être révélé extraordinairement
fructueux », a-t-il précisé.
Pendant leur instruction rigoureuse, 

les artilleurs antiaériens apprennent à
empêcher les aéronefs ennemis de nuire
aux opérations, particulièrement sur les
terrains d’aviation.
« Je me trouve plutôt chanceux », a

déclaré l’Artilleur Kenneth Salema, l’un
des nouveaux militaires. « Tout juste trois

semaines après avoir terminé mon cours,
me voilà en train de tirer cinq missiles sur
des cibles aériennes et terrestres. »
Le Bombardier Levi Sheppard figurait

parmi les militaires plus expérimentés
appelés à tirer. « Mon travail consiste 
à acquérir et à suivre des objectifs », 
a-t-il dit afin d’expliquer ses fonctions 
d’opérateur d’ADATS. « Dès qu’est
donné l’ordre d’attaquer une cible, je
lance le missile et le dirige jusqu’à ce qu’il
atteigne son objectif. » 
« Le nouveau véhicule est nettement

supérieur. Nous sommes en mesure de
choisir les cibles beaucoup plus vite et 

de transmettre beaucoup plus rapide-
ment les renseignements essentiels, peu
importe leur destinataire », déclare le Bdr
Sheppard au sujet de la nouvelle série
400. « Tout a été très satisfaisant jusqu’à
présent. Nous sommes tous membres
d’une grande famille et c’est bon de faire
ensemble ces entraînements au tir. »
Le 4 Régt AA de l’ARC est une unité 

de la Force régulière établie à la BFC
Gagetown. 
Pour savoir comment devenir artilleur

antiaérien dans l’Armée de terre, consultez
le www.forces.ca/v3/frgraph/jobs/
jobs.aspx?id=022&bhcp=1.
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Newly qualified Gnr Kenneth Salema operates the 
ADATS external target designator chair during Exercise
POTENT KNIGHT 08. 

L’Artil Kenneth Salema, qui vient d’obtenir sa 
qualification d’artilleur, fait fonctionner le siège du 
marqueur de cibles externe de l’ADATS pendant 
l’exercice POTENT KNIGHT 08. 

Newly-qualified Gnr Simon Collins helps load a missile on ADATS.  

L’Artil Simon Collins, qui vient d’obtenir sa qualification, aide ses collègues à charger un missile dans un véhicule ADATS. 



Cpl Matt Streeter and MCpl
Chad Vincent synchronize their
watches during a small-party
task evaluation. 

Au cours d’une évaluation de
tâche en petit groupe, le 
Cpl Matt Streeter et le 
Cplc Chad Vincent syncronisent
leur montre.
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Detachment Aldershot increases training courses
By Sgt Todd Berry

ALDERSHOT, Nova Scotia — Growth is on the horizon
at Land Force Atlantic Area Training Centre, Detachment
Aldershot.
On January 6, Aldershot’s Delta Company (Delta Coy),

the training company for Aldershot, expanded to a fourth
cadre. Additional courses will benefit soldiers waiting for
training, the Army and the local economy.
“Growth is good for the detachment and good for the

company. We are ready to expand where needed,” said
Captain Wayne Hearn, Delta Coy’s commanding officer.
“We’re putting the right staffing in place.” 
Lieutenant-Colonel Jeannot Trudel, LFAA TC 

commanding officer, is excited by and mindful of the 
endless possibilities that Aldershot can offer to the Army
as well as to fellow NATO countries.
“The environment here in Aldershot for junior leader

training is second-to-none,” said LCol Trudel. “Aldershot
was essentially a militia training support centre just a 
few years ago and now it is growing to be a key element
in the Army’s capacity to deliver training year round.” 
LCol Trudel emphasized that Aldershot could provide

much needed relief to big bases such as Gagetown to
deliver essential training.

Mentoring future leaders
“The instructors operate with an extremely high level 
of professionalism,” said Master Corporal Bernard
Pritchett, a former student. “As a leader, you are 
expected to perform under stressful conditions, so we
were expected to perform under those conditions to
pass the course. We were being mentored for future
leadership roles.”
The training strategy to produce young leaders for 

the Army is extremely flexible. 

For example, the Primary Leadership Qualification
(Land) Course is broken down into six modules. 
For Reservists, only the latter part of module six is 

done in residency. 
For more information or employment opportunities,

contact Detachment Aldershot at 902-678-7930.
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Le détachement Aldershot offre plus d’instruction
Par le Sgt Todd Berry

ALDERSHOT (Nouvelle-Écosse) — La croissance est au
menu pour le détachement Aldershot, qui fait partie du
Centre d’instruction du Secteur de l’Atlantique de la
Force terrestre.
Le 6 janvier, la Compagnie Delta (Cie Delta), qui est

chargée de l’instruction à Aldershot, a accueilli un 
quatrième cadre d’instructeurs. De nouveaux cours
seront offerts aux soldats qui attendent de suivre une
formation, ce qui sera bénéfique pour l’Armée de terre 
et pour l’économie de la région.
« Cette croissance est bonne pour le détachement

ainsi que pour la compagnie. Nous sommes prêts à
procéder aux changements nécessaires », a déclaré le
Capitaine Wayne Hearn, commandant de la Cie Delta. 
« Nous affectons le personnel qualifié aux bons endroits. »
Le Lieutenant-colonel Jeannot Trudel, commandant du

centre d’instruction du SAFT, se réjouit. Il est conscient
des possibilités infinies qu’Aldershot peut offrir à l’Armée
de terre, ainsi qu’aux pays membres de l’OTAN.
« Le milieu qu’offre Aldershot en matière de formation

des chefs subalternes est sans égal », a souligné le 
Lcol Trudel. « Aldershot était un centre de soutien de 
l’entraînement de la milice il y a quelques années à peine.
Il devient maintenant un élément essentiel de la capacité
de l’Armée de terre. Nous pouvons donner de l’instruction
en toute saison. »
Le Lcol Trudel insiste sur le fait qu’Aldershot pourrait

réduire la pression exercée sur les grandes bases comme
Gagetown en ce qui a trait à l’instruction.

Mentorat des prochains chefs
« Les instructeurs font preuve d’un très grand profes-
sionnalisme », a précisé le Caporal-chef Bernard Pritchett,
ancien stagiaire. « Lorsque vous êtes chef, on s’attend à
ce que vous soyez prêt à agir dans les conditions les plus
angoissantes. Pour réussir le cours, vous devez justement
faire face à ces conditions. La formation donnée ici 

nous prépare à notre rôle de chef », a déclaré le 
Cplc Pritchett.
Or, la stratégie dont on se sert pour former les jeunes

chefs de l’Armée de terre est extrêmement souple. Par
exemple, la Qualification élémentaire de leadership (terre)
est divisée en six modules. Pour les réservistes, seule la
dernière partie du module six se déroule en résidence.
Pour obtenir plus de renseignements ou pour 

connaître les possibilités d’emploi au détachement
Aldershot, composez le 902-678-7930.

PHOTOS: SGT TODD BERRY

Primary Leadership Qualification (Land) students prepare defensive stores at Detachment Aldershot. The training centre is increasing the number of courses it offers.

Les stagiaires participant à la Qualification élémentaire en leadership (Terre), une formation donnée au détachement Aldershot, préparent le matériel de
défense. Le centre d’instruction offre désormais de nombreux cours.
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‘The best times of my life’
By Shelley Lipke

Cedric Steele grew up with a fascination
for the military.
In his birth country of South Africa,

everyone was required to serve in the
army. Unfortunately, polio in his shoulder
prevented him from enlisting.
Years later, he found the military

involvement he was craving when he was
appointed honorary captain(Navy) at CFB
Esquimalt.
Normally the appointment is a three-

year commitment; however, HCapt(N)
Steele has held the appointment for 
11 years. Recently, he received a letter
asking him to remain until 2011. 
He started off in the position making

speeches to clubs, talking about the
impact of the Navy on the community
and what the Navy does for Canada. But
his involvement has grown both on and
off the base, and the list of his initiatives is
long. Two big signs at the entrances to
Victoria, announcing, “Home of Canada’s
Pacific Naval Fleet”, are his most visual
accomplishments. 
In a quieter manner, he arranges day

sails for civilian business owners and has 

a list of 200 names of people wishing 
to sail. This provides an opportunity for
civilians to meet sailors and experience
life at sea, even if it’s only for a day. 
“I think it’s very positive for the

Canadian Forces and the community,”
HCapt(N) Steele says. “It’s removed the
mystery of what lies behind the gates at
CFB Esquimalt and allows civilians to
meet sailors face-to-face and see the
commitment they make to Canada.”  
HCapt(N) Steele came to the attention

of the CF when he was president of the
Greater Victoria Chamber of Commerce 
in 1980. Wanting to be involved with 
the Forces, he started taking groups of 
business owners to bases across Canada to 
show them how the Army Reserve 
operates.
“Because of the interest that I had

shown in the Canadian Forces, I was invited
to sail with HMCS Regina to Vietnam,”
said HCapt(N) Steele. He jumped at the
opportunity.
Soon after his return, he was appointed

honorary captain(Navy), a unique position
that aims to strengthen relations between
the community and the CF through
liaisons such as Steele’s.

“I’ve learned the most from this oppor-
tunity, and these years have been the best
times of my life,” he says. “I’ve been able

« Les meilleurs
moments de ma vie »

Par Shelley Lipke

Cedric Steele a toujours été fasciné par 
la vie militaire.
Dans son pays natal, l’Afrique du Sud, 

le service militaire était obligatoire.
Malheureusement, atteint de polio à 
l’épaule, M. Steele ne peut pas s’enrôler
dans les forces armées. Son rêve se
réalise toutefois des années plus tard
lorsqu’il est nommé capitaine de vaisseau
honoraire à la BFC Esquimalt.
Une telle nomination s’accompagne

habituellement d’un mandat de trois ans,
mais le Capv honoraire Steele occupe
cette fonction depuis onze ans. On lui 
a d’ailleurs récemment demandé de 
l’occuper jusqu’en 2011.
Au début, il se rend dans divers clubs

où il parle de l’incidence qu’a la Marine
sur la collectivité et de ce qu’elle fait 
pour le Canada. Mais sa contribution ne
cesse de s’accroître, à la base comme en
dehors, et la liste de ses initiatives 
s’allonge. C’est à lui qu’on doit notamment
les deux grands panneaux, placés aux
entrées de la ville, annonçant que Victoria
est la base de la Flotte du Pacifique.
Il tient aussi des activités de promotion

moins visibles. Il organise des sorties en
mer à l’intention d’entrepreneurs civils.
Deux cents personnes souhaitent naviguer
sur un des bâtiments de la Marine. Des
civils peuvent ainsi rencontrer des marins

et découvrir ce qu’est la vie en mer, ne
serait-ce que pour une journée. 
« Je pense que ces sorties sont très

bonnes pour les FC et pour la collectivité.
Elles permettent de démystifier ce qui se
trouve de l’autre côté des barrières de la
BFC Esquimalt. Les civils ont l’occasion 
de rencontrer les marins en personne et
de voir ce qu’ils font pour le Canada »,
explique le Capv honoraire Steele. 
Le Capv honoraire Steele se fait 

remarquer par l’administration militaire
en 1980. Président de la chambre de 
commerce du Grand Victoria, il a l’idée
d’organiser des visites dans diverses bases
militaires du Canada afin de montrer à
des entrepreneurs civils comment fonc-
tionne la Réserve de l’Armée de terre.
L’intérêt qu’il porte aux FC lui vaut

d’être invité à se rendre au Vietnam à
bord du NCSM Regina, invitation qu’il
s’empresse d’accepter.
Peu de temps après son retour, il est

nommé capitaine de vaisseau honoraire,
fonction peu commune qui permet à 
son titulaire de renforcer les liens entre
les collectivités civile et militaire par des
activités de promotion.
« J’ai beaucoup appris depuis ma 

nomination, et ces années sont les
meilleures de ma vie; j’ai pu briser des
barrières et permettre un libre flot 
d’information dans les deux sens », 
conclut le Capv honoraire Steele.
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HCapt(N) Cedric Steele stands against the backdrop of Victoria Harbour.

Le Capt(v) honoraire Cedric Steele devant le port de Victoria.

to get outside individuals involved, and
open up the floodgate to get information
flowing back and forth.” 

A 76 mm Oto-Melara gun used to train sailors in hands-on maintenance for more than 15 years was recently
removed from the weapons lab at CF Fleet School Esquimalt (CFFSE). PO 1 Richard Walker, Senior Naval
Weapons Maintainer at CFFSE, said parts of the gun were starting to wear out and it was time to get it changed.
A crane and teams from Base Construction Engineering and Fleet Maintenance Facility were brought in to 
help. The worn-out gun was removed and replaced with a newly overhauled super-rapid gun from HMCS Huron.
The gun had been removed prior to Huron’s planned sinking in a live-fire exercise in 2007, and placed on 
HMCS Algonquin. When the gun later entered the supply system as surplus, CFFSE requested it be overhauled
to replace their weapons lab’s gun.

Un canon de 76 mm Oto-Melara servant à la formation pratique en entretien des marins depuis plus de quinze
ans a récemment été retiré du laboratoire d’armes de l’École navale des FC à Esquimalt (ENFC[E]). Selon le
Matelot de 1re classe Richard Walker, spécialiste principal de l’entretien d’armes navales à l’ENFC(E), puisque
certaines pièces du canon commençaient à être usées, il était temps de le remplacer. Grâce à une grue et à des
équipes de l’Installation de maintenance de la Flotte et du Génie de construction de la base, on a remplacé la
vieille bouche à feu par un canon ultrarapide du NCSM Huron récemment remis en état. Le canon avait été
récupéré avant le sabordage du NCSM Huron dans le cadre d’un exercice de tir réel en 2007, et monté à bord
du NCSM Algonquin. Lorsqu’on a jugé que le canon ne servirait plus, l’ENFC(E) a demandé qu’il soit remis en
état afin de remplacer celui du laboratoire d’armes. 

MARY ELLEN GREEN



Cdr Luc Pelletier, Commandant of the CF Naval Operations School, 
signs the receipt for a set of binoculars that once belonged to 

RAdm Leonard Warren Murray.

Le Capf Luc Pelletier, commandant de l’École des opérations navales
des Forces canadiennes, accuse réception de jumelles ayant appartenu

au Cam Leonard Warren Murray.
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Admiral’s binoculars loaned 
to CFNOS 

By Virginia Beaton

A set of binoculars and a case that once belonged to
Rear-Admiral Leonard Warren Murray are now on 
permanent loan to the CF Naval Operations School
(CFNOS) in Halifax.
Lieutenant-Commander Graeme Arbuckle, Navy

Heritage Officer and Chairman of the Board of Directors
of the Naval Museum of Canada, presented the binoculars
to Commander Luc Pelletier, Commandant of CFNOS,
and LCdr Bruno Carpentier, Deputy Commandant of
CFNOS, in December. The binoculars came from RAdm
Murray’s grandson, Julian, who lives in Ottawa. 

“This is the first official loan of an artifact by the
recently established Naval Museum of Canada,” said 
LCdr Arbuckle. 
RAdm Murray, a decorated sailor who played a 

significant role in the Battle of the Atlantic as Supreme
Commander, Allied Naval Forces Northwest Atlantic,
bought the binoculars in Portsmouth, England, sometime
between 1920 and 1930. “They are inscribed with his
name, the maker is there – they are in excellent 
condition,” said LCdr Arbuckle. “The only things missing
are the two plastic eyecups on the front of them. But
they still work just fine.”

A display highlighting RAdm Murray’s naval career is
located on the main floor of CFNOS. The binoculars will
be among the displayed items that already include photos
and clippings, and RAdm Murray’s sextant, naval sword
and decorations.  
“The beauty of the school is that there are artifacts we

are helping the museum to exhibit in our own area,” said
Cdr Pelletier. “It exposes students on a daily basis to their
naval heritage. This will become even more pertinent as
we approach the Canadian Naval Centennial [next year].”

Un don bien accueilli
Par Virginia Beaton

On a donné des jumelles et un étui ayant appartenu au
Contre-amiral Leonard Warren Murray à l’École des
opérations navales des Forces canadiennes (EONFC), 
à Halifax.

Le Capitaine de corvette Graeme Arbuckle, 
chargé du patrimoine de la Marine et président du 
conseil d’administration du Musée naval du Canada, a
présenté en décembre les jumelles au Capitaine de 
frégate Luc Pelletier, commandant de l’EONFC, et au
Capitaine de corvette Bruno Carpentier, commandant
adjoint du même établissement. Les jumelles sont un 
don du petit-fils du Cam Murray, Julian, qui habite 
à Ottawa. 
« Il s’agit du premier don officiel d’un objet du Musée

naval du Canada, qui a ouvert ses portes récemment »,
remarque le Capc Arbuckle. 
Le Cam Murray, marin décoré, a joué un rôle important

dans la bataille de l’Atlantique, au cours de laquelle il a
servi à titre de commandant suprême des Forces navales
alliées du nord-ouest de l’Atlantique. Il a acheté les
jumelles à Portsmouth, en Angleterre, dans les années
1920. « Son nom est gravé sur les jumelles, qui portent
encore le nom du fabricant. Elles sont d’ailleurs en 
excellent état », observe le Capc Arbuckle. « Il ne leur
manque que les deux couvercles protecteurs en plastique,
mais elles fonctionnent toujours très bien. »
Des objets issus de la carrière du Cam Murray sont

exposés au premier étage de l’EONFC. Les jumelles 
s’ajouteront à la collection, qui comprend des photos, 
des coupures de journaux, ainsi que le sextant, l’épée et
les décorations du marin.
« C’est très bien de pouvoir exposer ainsi des objets

du Musée naval du Canada à l’école », déclare le Capf
Pelletier. « Les étudiants sont ainsi exposés quotidien-
nement au patrimoine naval, ce qui est d’autant 
plus important à la veille du Centenaire de la Marine 
canadienne [l’année prochaine]. »

Navy announces
command

appointments
Command appointments for the Navy were
announced in mid-December. Most appointments
are effective this summer, although some have
already take place.

Appointed Commanding Officer:
Cdr H. Fitzpatrick – Sea Training Pacific 
Cdr S. Jorgensen – Sea Training Atlantic 
Cdr R. Lewis Manning – HMCS Vancouver
Cdr S. Bates – HMCS Ottawa
Cdr D. Moss – HMCS Regina
Cdr R. Clark – HMCS St. John’s
Cdr R. Feltham – HMCS Charlottetown
Cdr S. Waddell – HMCS Fredericton
Cdr L. Cassivi – HMCS Ville de Québec
Cdr J. Kurtz – HMCS Halifax
Cdr R. Ferguson – HMCS Winnipeg
Cdr A. Topshee – HMCS Algonquin
Cdr C. Sutherland – HMCS Montréal
Cdr R. Brisson – HMCS Iroquois
Cdr P. Crain – HMCS Athabaskan
Cdr D. Trudeau – CF Fleet School (Quebec)
Cdr L. Jones – CFS St. John’s
Cdr W. Renaud – Trinity
Cdr G. Powell – CF Maritime Experimental and 
Test Ranges  

Les nominations
aux postes de 

commandement
On a annoncé les nominations aux postes de 
commandement de la Marine à la mi-décembre. 
La plupart des personnes concernées entreront en
fonction cet été, bien que certaines l’aient déjà fait. 

Nouveaux commandants
Capf H. Fitzpatrick – Entraînement maritime 
(Pacifique)
Capf S. Jorgensen – Entraînement maritime
(Atlantique)
Capf R. Lewis Manning – NCSM Vancouver
Capf S. Bates – NCSM Ottawa
Capf D. Moss – NCSM Regina
Capf R. Clark – NCSM St. John’s
Capf R. Feltham – NCSM Charlottetown
Capf S. Waddell – NCSM Fredericton
Capf L. Cassivi – NCSM Ville de Québec
Capf J. Kurtz – NCSM Halifax
Capf R. Ferguson – NCSM Winnipeg
Capf A. Topshee – NCSM Algonquin
Capf C. Sutherland – NCSM Montréal
Capf R. Brisson – NCSM Iroquois
Capf P. Crain – NCSM Athabaskan
Capf D. Trudeau – École navale des FC, Québec
Capf L. Jones – SFC St. John’s
Capf W. Renaud – NCSM Trinity
Capf G. Powell – Centre d’expérimentation et 
d’essais maritimes des FC

PTE/SDT MARTIN ROY

“The only things missing are the two plastic
eyecups on the front of them. But they still work
just fine.”

—LCdr Graeme Arbuckle 

« Il ne leur manque que les deux couvercles
protecteurs en plastique, mais elles fonctionnent
toujours très bien. »

—Capc Graeme Arbuckle 
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AES Ops: Changes taking flight 
By Stela Susic

They know only the words “exciting” and
“dynamic” can properly describe their
careers as airborne electronic sensor
operators (AES Ops). As the crewmem-
bers that operate airborne sensors on 
CP-140 Auroras and Sea King maritime
helicopters, they help defend Canada’s
sovereignty and support Canadian 
missions abroad. 
“In 24 years, there’s never been a dull

moment,” says Warrant Officer Brad
Sapelak, from 12 Wing Shearwater. 
“I've served on two tours, numerous
deployments and countless exercises.
There is no other military occupation I’d
prefer to the AES Op. 
“The future is rife with excitement 

and potential as we face many significant
changes,” he adds, “including a new
recruiting process, and occupational
growth which is a result of expanded
operational functions.” 
These changes are coming—and fast—

keeping AES Ops on their toes. The CF 
is shifting its recruitment efforts into 
high gear and overhauling the occupation 
by opening doors to the best and the
brightest talent outside the military. This
marks a change in a process that was 
traditionally only open to CF personnel
through an occupational transfer. Kicked
off in this month, the three-year direct-
entry trial aims to attract the talent that
might otherwise go to other employers
looking for similar skill sets. 
In addition, the AES Op occupation will

soon take over the CP-140 acoustic sensor
operator’s function from air combat 
systems officers (formerly known as air
navigators), as well as duties operating
unmanned aerial vehicle electronic sensor
systems.

Directorate of Air Personnel’s
Lieutenant-Colonel Donald Albert says
even without these occupational changes,
being an AES Op offers a diverse, evergreen
working environment. “Technology keeps
changing and you work as part of a team,”
he says, “so you must be mentally flexible
to do this job.”
Sergeant Jay Krzywonos, a 17 Wing

Winnipeg AES Op instructor, agrees.
“When I was in the Navy and a Sea King
was embarked, I had a glimpse of how
exciting and challenging this job is,” he
says. “Now, in just more than two years,
I’ve been involved in patrols off the 
west coast, several large naval exercises in
San Diego, medical evacuations, and a 
tour of the Arabian Gulf. I also had the 
opportunity to work with the RCMP, 

the US and Canadian Coast Guard, and
other government agencies. It’s exciting 
and rewarding at the same time.”
If that’s not enough, the operators’

working environment will be modernized,
too. Delivery of the new Cyclone helicop-
ters to replace the Sea Kings is scheduled
to begin in late 2010.
Of course, the perks aren’t bad, 

either. “The travel has to be one of the 
more attractive aspects of the job,” says 
Sgt Chris Culligan, an AES Op instructor
at 17 Wing Winnipeg. “They can range 
in duration from a couple of days to a 
few months. I have visited the United
Kingdom, France, Italy, Curacao and 
El Salvador, among others.”
With this kind of excitement, who

wouldn’t want to be an AES Op?

D’importants changements en vue pour les OP DEA
Par Stela Susic

Seuls les adjectifs palpitant et dynamique
peuvent décrire correctement la carrière
des opérateurs de détecteurs électroniques
aéroportés (OP DEA). À titre de membres
d’équipage chargés des détecteurs aéro-
portés à bord des hélicoptères CP-140
Aurora et des hélicoptères maritimes 
Sea King, ils contribuent à défendre la 
souveraineté du Canada et appuient les
missions canadiennes à l’étranger. 
« En 24 ans de métier, je ne me suis

jamais ennuyé », déclare l’Adjudant Brad
Sapelak, de la 12e Escadre Shearwater. 
« J’ai fait deux périodes de service, en plus
de participer à de nombreux déploiements
et je ne sais combien d’exercices. Il n’y a
aucune occupation militaire que je préfère
à celle d’OP DEA. »
« Des changements importants et 

stimulants s’annoncent pour les OP DEA,
notamment un nouveau processus de

recrutement et un élargissement de la
profession découlant d’un accroissement
des fonctions qui y sont liées », ajoute
l’Adj Sapelak.  
Ces changements ne tarderont pas et 

les OP DEA devront être prêts. Les FC
redoublent d’efforts afin de recruter et 
de réviser la profession pour attirer 
la crème de la crème parmi les civils.
Auparavant, la profession n’était acces-
sible qu’aux militaires au moyen d’une
mutation professionnelle. Lancé ce mois-
ci, le concours de trois ans d’enrôlement
direct vise à attirer des candidats doués
qui, autrement, se tourneraient sans doute
vers d’autres employeurs à la recherche
de personnes possédant les mêmes 
compétences. 
En outre, la fonction d’opérateur de

détecteur acoustique des opérateurs de
systèmes de combat (anciennement les
navigateurs aériens) de CP-140 ainsi que
les fonctions liées à l’exploitation des 

systèmes de détection électronique des
véhicules aériens sans pilote seront bientôt
intégrées aux fonctions des OP DEA.
Selon le Lieutenant-colonel Donald

Albert, de la Direction du personnel (Air),
même sans tous ces changements, la 
carrière d’OP DEA offre un milieu de 
travail diversifié et dynamique. « Étant
donné que la technologie change 
constamment et que les OP DEA 
travaillent en équipe, le poste exige une
certaine souplesse », explique-t-il. 
Le Sergent Jay Krzywonos, instructeur

d’OP DEA à la 17e Escadre Winnipeg, est
d’accord avec le Lcol Albert. « J’ai compris
à quel point ce travail est palpitant mais 
difficile lorsque je suis monté à bord d’un
hélicoptère Sea King. Après à peine plus
de deux ans, j’ai participé à des patrouilles
au large de la côte ouest, à plusieurs 
exercices navals d’envergure à San Diego,
à des évacuations sanitaires et à un
déploiement dans le golfe Arabo-Persique.

J’ai également eu l’occasion de travailler
avec la GRC, la Garde côtière canadienne,
la garde côtière états-unienne et d’autres
organisations gouvernementales. C’est un
métier à la fois stimulant et gratifiant. »
Comme si ce n’était pas déjà assez

alléchant, le milieu de travail des OP DEA
fera en plus l’objet d’une modernisation.
En effet, à la fin 2010, on commencera 
à remplacer les Sea King par des hélicop-
tères Cyclone.
N’oublions pas non plus les avantages

indirects du métier. « La possibilité de 
voyager est sans doute l’un des aspects 
les plus attirants de ce travail », affirme 
le Sergent Chris Culligan, instructeur 
d’OP DEA à la 17e Escadre Winnipeg. 
« Ces déploiements à l’étranger peuvent
durer quelques jours ou quelques mois. 
J’ai visité ainsi le Royaume-Uni, la France,
l’Italie, Curaçao et le Salvador, entre autres. »
En fait, la question se pose : qui ne

voudrait pas d’un métier aussi stimulant?

12



January 21 janvier 2009 13

Content of these pages is the responsibility of Air Force Public Affairs. Les Affaires publiques de la Force aérienne sont responsables du contenu de ces pages.

Definitely not a desk job
Airborne electronic sensor operators (AES Ops) operate
airborne sensors on different types of aircraft, including
the CP-140 Aurora, using advanced electronic sensor 
systems to counter threats to Canada’s sovereignty. 

They are responsible for detecting and tracking 
submarines, supporting search and rescue operations and
MEDEVACs, helping the Department of Fisheries with
evidence collection and pollution violations, and working
with the RCMP on counter-narcotics patrols. 
The primary functions of an AES Op are:
• operating radar, electro-optical infra-red systems,
magnetic anomaly detection, and electronic warfare
equipment;

• planning and preparing for missions;
• taking airborne photography;
• loading and arming airborne weapons and search
store systems;

• operating the helicopter-mounted machine 
gun system;

• communicating with internal and external agencies; and
• collecting evidence.

How to apply
Personnel considering entering the AES Op occupation
should have an interest in flying, enjoy working with 
electronic equipment and be able to quickly master 
new technologies. 
All applicants are required to have a minimum Grade 12

education, with at least Grade 10 academic-level math. 
All candidates also need to pass aptitude, medical and
physical fitness tests.
Members of the CF can apply by contacting a personnel

selection officer and requesting an occupational transfer.
Civilians can now apply through recruitment centres or by
clicking on “Join Us” at www.forces.gc.ca. 

Training
The nature of the AES Op job dictates constant learning.
Once candidates go through a selection process, they
start training comprising the Basic Military Qualification
course, in Quebec, and Basic Military Occupation
Training, in Ontario.
Once employed, AES Ops can bump up their skills 

with advanced and specialty education available through 
formal courses or on-the-job training.

Nos gens au travail
Nom : Sgt Darren Struble
Métier : Opérateur de détecteurs électroniques
aéroportés (OP DEA)
Unité : 405e Escadron de patrouille maritime, 
14e Escadre Greenwood (N.-É.)
S’est joint aux FC en : 1994
Meilleur aspect du travail à la 14e Escadre
Greenwood : être OP DEA
« Lorsqu’on m’a dit que ce métier comprenait

des tâches variées, je ne me suis pas tout de suite
rendu compte à quel point c’était vrai », admet 
le Cplc Struble. « Je suis OP DEA depuis trois ans.
J’ai accumulé près de mille heures de vol, et j’ai 
eu l’occasion de visiter plusieurs pays et régions,
notamment la France, le Portugal, l’Islande et 
les Caraïbes. »
« Des postes d’OP DEA doivent être comblés

dans les unités d’hélicoptères maritimes, qui
recevront bientôt une nouvelle flotte d’appareils, 
et dans le cadre du programme de véhicules 
aériens sans pilote. Actuellement, les aéronefs 
CP-140 Aurora font l’objet d’un programme de
modernisation grâce auquel les OP DEA auront
l’occasion de travailler avec des détecteurs à la fine
pointe de la technologie. C’est très palpitant. » 
« Tous les matins, je suis heureux de me rendre 

au travail. Grâce aux gens avec qui je travaille et 
aux missions réussies, c’est un travail très gratifiant.
Je sens que j’améliore le cours des choses et j’ai du
plaisir à le faire. » 

People at Work
Name: Sgt Darren Struble
Occupation: Airborne electronic sensor 
operator (AES Op)
Unit: 405 Maritime Patrol Squadron, 14 Wing
Greenwood, N.S.
Joined the CF: 1994
Career highlight: Working as an AES Op. 
“When I was told that this occupation offers

diversity, I didn’t quite appreciate how different 
the tasks would be day-to-day,” MCpl Struble 
says. “Having been in the trade for three years, 
I have accumulated nearly a 1000 hours of flying
time. I’ve also had the opportunity to visit countries
around the world, including France, Portugal,
Iceland and the Caribbean. 
“The trade offers positions in the Maritime

Helicopter community, which is on the cusp of
receiving a new helicopter fleet, and the unmanned
aerial vehicle (UAV) program. Currently, the 
CP-140 Aurora fleet is undergoing an upgrade 
program that will see AES Ops working with 
modernized sensors, which is amazing. 
“I wake up every morning and look forward to

going to work. Thanks to the people I work with as
well as mission accomplishments, the job is very
rewarding. I am making a difference and having a lot
of fun doing it.” 

Tout le contraire d’un emploi de bureau
Les opérateurs de détecteurs électroniques aéroportés
(OP DEA) travaillent à bord de divers types d’aéronefs,
notamment les CP-140 Aurora, où ils se servent de
détecteurs électroniques de pointe afin de contrer les
menaces pour la souveraineté du Canada. 
Les OP DEA détectent les sous-marins et en font le

suivi, offrent un soutien aux opérations de recherche 
et de sauvetage et aux évacuations sanitaires, aident 
le ministère des Pêches et des Océans à recueillir des
preuves et à traiter des infractions relatives à la pollution,
et appuient la GRC dans ses patrouilles antidrogue. 
Les principales fonctions des OP DEA sont :
• utiliser un radar, des systèmes électro-optiques et 
infrarouges, des détecteurs d’anomalies magnétiques
et de l’équipement de guerre électronique;

• planifier et préparer des missions;
• prendre des photos aériennes;
• charger des armes aéroportées et tirer avec celles-ci;

• utiliser le système de mitrailleuse héliporté;
• communiquer avec des organismes internes et 
externes;

• recueillir des preuves.

Postuler
Les personnes qui souhaitent faire le métier d’OP DEA
doivent s’intéresser au pilotage, aimer travailler avec de
l’équipement électronique et être en mesure de maîtriser
rapidement de nouvelles technologies. 
Tous les candidats doivent avoir au moins un diplôme

d’études secondaires et avoir réussi les cours normaux
de mathématiques de 10e année. Ils devront également
subir des tests d’aptitude, ainsi qu’un examen médical et
une évaluation de leur condition physique. 
Les membres des FC peuvent poser leur candidature 

en communiquant avec un officier de sélection du 
personnel afin de demander une mutation professionnelle.
Désormais, les civils peuvent également poser leur 
candidature en se présentant à un centre de recrutement
ou en cliquant sur « Enrôlez-vous » à www.forces.gc.ca. 

Instruction
Les OP DEA doivent constamment se perfectionner.
Après avoir réussi le processus de sélection, les candidats
entreprennent leur instruction, qui comprend le cours 
de qualification militaire de base à Québec et le cours 
professionnel en Ontario. 
Une fois embauchés, les OP DEA peuvent se perfec-

tionner en recevant une formation avancée et spécialisée
dans le cadre de cours magistraux ou de formations en
cours d’emploi. 

“AES Ops are the eyes and ears of the 
long-range patrol fleet and have played pivotal
roles in operations such as SHARP GUARD and
APOLLO. They are constantly upgrading their
technical knowledge through military, university
and college courses because, on missions, there
is no room for error. If you make a mistake, a
mission can fail.”

—WO John Saunders

« Les OP DEA sont les yeux et les oreilles 
des patrouilles à long rayon d’action. Ils ont joué 
des rôles essentiels dans des opérations comme
SHARP GUARD et APOLLO. Les OP DEA perfection-
nent sans cesse leurs connaissances techniques
en suivant des cours offerts par les FC, par les 
universités et par les collèges. En effet, les OP DEA
ne jouissent d’aucune marge d’erreur, car la moindre
faute peut mener à l’échec d’une mission. »

—Adj John Saunders
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Le gouvernement a approuvé des
changements aux règles régissant
l’octroi de la Croix du souvenir, qui est
remise depuis 1919 aux proches des
militaires morts en service. Le
changement le plus important est le
suivant : les nouvelles règles adoptées le
1er janvier 2007 (admissibilité élargie à
tous les militaires morts en service,
plutôt que restreinte à ceux qui sont
morts en mission; trois croix au lieu de
deux; et récipiendaires désignés par le
militaire plutôt que par règlement)
entrent en vigueur rétroactivement au
7 octobre 2001, afin que tous les décès
de militaires en service survenus depuis
le début de la campagne internationale
contre le terrorisme soient traités de la
même façon.

Les familles des membres des FC qui
sont morts dans une Zone de service
spécial (ZSS) entre le 7 octobre 2001 et
le 31 décembre 2006 ont déjà reçu une

ou deux croix en vertu des anciennes
règles. Ils pourront maintenant obtenir
des croix additionnelles, pour un total de
trois.

Les militaires morts en service en
dehors d’une ZSS entre le 7 octobre
2001 et le 31 décembre 2006 n’étaient
pas admissibles en vertu des anciens
règlements. Les familles de ces militaires
se verront désormais attribuer trois
croix.

Étant donné que ces militaires n’ont
jamais eu la chance de remplir le
formulaire « Désignation des récipien-
daires de la Croix du souvenir »
(DND 2105), les récipiendaires dans
chaque cas seront désignés par
l’administrateur ou le liquidateur de la
succession du militaire. Une lettre signée
par l’administrateur ou le liquidateur de
la succession et indiquant son nom et
son adresse, l’identité des récipiendaires
(nom au complet, adresse et lien de

parenté avec le militaire décédé), et le
nom du principal bénéficiaire de la
succession, sera envoyée au Directeur –
Distinctions honorifiques et recon-
naissance (DDHR).

La chaîne de commandement est
encouragée à communiquer avec les
familles des militaires morts en service
pour les informer de ces changements,
pour obtenir les renseignements requis
et les transmettre au DDHR, et pour
coordonner les présentations.

Nous rappelons à tous les membres
des FC qu’il est important de remplir le
formulaire DND 2105 et de désigner les
récipiendaires éventuels de la Croix du
souvenir, pour qu’en cas de décès, leur
famille reçoive sans délai la marque de
reconnaissance appropriée.

À cette occasion, deux nouvelles
décorations commémoratives sont
également introduites : la banderole
commémorative est une version

moderne du liston à la mémoire des
disparus de la Première Guerre
mondiale; la barrette commémorative,
une petite plaque d’argent portant le
nom et la date du décès du disparu, est
reprise d’une tradition de la Seconde
Guerre mondiale.  La barrette peut être
placée dans une boîte-cadre avec les
médailles du défunt ou fixée à un cadre.
Un exemplaire de ces deux décorations
sera émis à la mémoire de tous les
militaires décédés en service depuis le 7
octobre 2001 et sera remis au principal
bénéficiaire de la succession.

Ces deux nouvelles marques de
reconnaissance et les changements aux
règles régissant l’octroi de la Croix du
souvenir permettront au Canada
d’exprimer avec plus d’éclat sa tristesse
et sa sympathie pour les familles des
soldats disparus. Pour plus de détails,
consultez le site Web du DDHR.

Changements - Croix du souvenir

By Dave Noppe

Padre Laurelle Callaghan is accustomed
to being something of a trail blazer. She
was the first female chaplain deployed
to Kosovo and to Afghanistan and she is
now the first female chaplain to achieve
the rank of Lieutenant-Colonel.

“I’ve had two roto zeros and my
family teases me because I couldn’t get
past the camping portion when I was in
Girl Guides,” LCol Callaghan said with a
laugh.

Married to a career air force officer,
LCol Callaghan joined the Canadian
Forces after serving as a United Church
minister for five years.

“I joined because I had a passion for what we
could do for families. In 1988 when I joined and
in 1977 when we married there weren’t the
kinds of resources we have now. You can’t
make changes from the outside,” she said.

Padre Callaghan will now be returning
to Edmonton as Area Chaplain of Land
Force Western Area (LFWA) and she is
currently studying for her Doctorate of
Ministry through St. Paul’s University in
Ottawa.

“As the Area Chaplain I will supervise
the regular and reserve force chaplains. It
is a very large and unique pastoral
charge.”

Colonel John Fletcher, Director of
Chaplain Services has been LCol

Callaghan’s immediate supervisor for
more than four years and he has clearly
seen her potential.

“She’s an incredible chaplain with
tremendous pastoral skills as well as great
leadership skills. I know I am not the only
one who has thought she has tremendous
potential.”

In 1981 Georgene Kling became the
first ordained female chaplain and there
are now 27 female chaplains in the CF.
Nine are currently serving at the rank of
Major, and Padre Callaghan is the first
woman to be promoted to Lieutenant-
Colonel.

“Laurelle’s vast experience as a
chaplain, in both deployed and garrison

settings, combined with her skills as a
chaplain leader, have allowed her to
consistently insure the success of her
chaplain teams, and often in the face of
exceptional pastoral demands,” Col
Fletcher said.

Col Fletcher describes LCol Callaghan
as a forceful and effective communicator,
a creative and faithful chaplain, and
military officer who projects tremendous
self-confidence, credibility and
determination. 

“All of these gifts have contributed to
her effectiveness as a counsellor and
chaplain leader, and have made her a
respected member of the teams on which
she has served.”

Another first for Padre Callaghan

Par Dave Noppe

L’Aumônier Laurelle Callaghan est
habituée d’être une pionnière. Elle a
été la première femme aumônier
affectée au Kosovo et en Afghanistan
et elle est aujourd’hui la première
femme aumônier à obtenir le grade
de lieutenant-colonel.

« J’ai participé à deux ROTO 0, et
ma famille me taquine, car je ne
pouvais pas passer la partie camping
quand j’étais dans les Guides », dit le
Lcol Callaghan en riant.

Épouse d’un officier de la Force
aérienne, le Lcol Callaghan a joint les
Forces canadiennes après avoir été
pasteure de l’Église Unie pendant cinq
ans.

« J’ai joint les Forces canadiennes, car
ce qui pouvait être fait pour les familles
me passionnait. Au moment de mon
enrôlement en 1988 et de mon mariage
en 1977, il n’existait pas de ressources
comme celles que nous possédons
aujourd’hui. On ne peut changer les
choses de l’extérieur », dit-elle.

Le Lcol Callaghan retournera bientôt à
Edmonton en tant qu’aumônier du
Secteur de l’Ouest de la Force terrestre
(SOFT) et elle étudie actuellement pour
obtenir un doctorat en théologie pratique
à l’Université Saint-Paul à Ottawa.

« En tant qu’aumônier de secteur, je
superviserai les aumôniers de la Force
régulière ainsi que ceux de la Réserve.
C’est une responsabilité pastorale vaste
et unique. »

Le Colonel John Fletcher, directeur
des services de l’aumônerie, a été le
superviseur immédiat du Lcol Callaghan
pendant plus de quatre ans et a
manifestement vu son potentiel.

« Elle est un aumônier incroyable avec
des compétences pastorales formidables
et de bonnes aptitudes en leadership. Je
sais que je n’étais pas le seul à penser
qu’elle a un grand potentiel », dit le
Col Fletcher. 

En 1981, Georgene Kling est devenue
la première femme aumônier ordonnée,
et on compte maintenant 27 femmes
aumôniers dans les FC. Neuf d’entre elles
ont actuellement le grade de major.
L’Aumônier Callaghan est la première
femme à être promue au grade de
lieutenant-colonel.

« La grande expérience de Laurelle en
tant qu’aumônier, tant dans le cadre
d’opérations de déploiement qu’en
garnison, combinée à ses compétences de
chef lui ont permis d’assurer le succès de
ses équipes d’aumôniers, souvent malgré
des demandes pastorales exception-
nelles », ajoute le Col Fletcher. 

Le Col Fletcher décrit le Lcol
Callaghan comme une communicatrice
énergique et efficace, un aumônier fidèle
et faisant preuve de créativité, et un
officier militaire qui projette une
confiance en soi, une crédibilité et une
détermination remarquables. 

« Tous ces atouts ont contribué à son
efficacité en tant que conseillère et chef,
et ont fait d’elle un membre respecté des
équipes pour lesquelles elle a servi »

Une autre première pour l’Aumônier Callaghan
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The Government of Canada has
approved changes to the Regulations of
the Memorial Cross, a memento granted
since 1919 to the loved ones of our
fallen military personnel.  The most
important change is that the new rules in
place since 1 January 2007 (all service
related-deaths covered instead of just
mission-related, three Crosses instead
of two and recipients designated by the
member instead of by regulation) are
made retroactive to 7 October 2001 so
that all service-related deaths which
occurred since the beginning of the
international campaign against terrorism
are treated in a similar fashion.

The families of CF members who died
in a Special Duty Areas (SDA) between
7 October 2001 and 31 December 2006
have already received one or two
Crosses under the old rules.  They will
now be able to obtain additional ones to
reach a total of three. 

Deaths outside of SDAs between 7
October 2001 and 31 December 2006
were excluded from qualification under
the old rules.  These families will now be
granted three Crosses.

Because these members never had a
chance to fill the Designation of
Memorial Cross Recipients form (DND
2105), the recipients for each case will

be designated by the executor or
administrator of the estate or the
liquidator of the succession of the
member.  A letter, signed by the
executor administrator or liquidator and
including his/her name and address,
details of the recipients (including their
full names, address and their relation to
the deceased) and the name of the
primary beneficiary of the estate shall be
forwarded to DH&R.  

The chain of command is encouraged
to communicate with the families of our
fallen to inform them of these changes,
obtain the required information, pass it
on to Director of Honors and

Recognition and coordinate the
presentations.

All CF members are reminded of the
importance to complete the DND 2105
to designate their Memorial Cross
recipients to ensure the appropriate and
timely recognition of their family in the
event of a death.

These changes to the Memorial Cross
now make a more comprehensive
recognition package by which Canada
expresses its sorrow and sympathy to
our bereaved families.  More details can
be found on the DH&R web site.

Changes to the Memorial Cross

By Marie Navarro

SISIP Financial Services (SISIP FS) has been
increasing its support of CF members and
their families.

“We are dedicated exclusively to the
Canadian Forces (CF); indeed they are
our raison d’être,” said André Bouchard,
SISIP president.

Along with their commitment to
providing quality financial solutions
tailored to the unique lifestyle of the CF
community, the non-public funds entity
sees its various sponsorship programs as
another way to reach out.  

Financial contributions toward these
programs aim at improving the quality of

life in the military community.  A concern
for healthy lifestyle prompted SISIP FS to
partner with the CANEX “March 1st I
quit” Challenge, since 2003, and act as the
presenting sponsor of the CF National
Sports Program’s Sports Awards
Ceremony, since 1989.  

The I Quit Challenge, with an overall
success rate of 25 per cent, provides
incentives and encourages family support
to help participants quit. The CF National
Sports Program plays a prominent role in
promoting fitness and good health among
athletes competing in the yearly CF
National Sports Championships. 

Providing for the needs and welfare of
the younger generations within the CF

community is also paramount. The
National Youth Model Program ensures
that over 58,000 youth from CF families,
receive quality programs wherever they
live. To date, SISIP FS’ contributions have
helped provide funds for building
improvements, acquiring or renovating
youth centre space, purchasing equipment
and sponsoring events at most major base
locations.

Through Local Community Family
Events, SISIP FS has enabled over 100,000
CF members and their families to gather
for Family Days, BBQs, Carnivals, Wing
Welcome Breakfasts, Terry Fox Runs, as
part of the 90 events sponsored by the
local offices since 2003.  

The numerous devoted volunteers,
who generously give their time to support
the CF programs, are recognized through
the Volunteer Recognition Program
(VOREP).  

Last year alone, contributions through
these sponsored programs were in excess
of $4.1M.  In addition to the benefits for the
CF and their families, local events also
provide an opportunity for SISIP FS
personnel to come together and form
relationships at the local level; enhancing
their bond while giving back to the CF
community they serve.    

For more information on Local Events,
please contact the SISIP FS Branch Mangers
or visit online at www.sisip.com.

SISIP FS Sponsorship Programs: Beyond the Commitment 

Par Marie Navarro

Les Services financiers du Régime
d’assurance-revenu militaire augmentent
leur contribution aux membres des FC et
aux familles.

« Nous sommes exclusivement au
service des Forces canadiennes, notre
raison d’être », a déclaré M. André
Bouchard, président du RARM.

À titre d’organisme à fonds non publics
engagé à offrir des solutions financières de
haute qualité et adaptées au mode de vie
de la collectivité des FC, les SF RARM
contribuent financièrement aussi à divers
programmes d’action sociale.

Ces contributions financières appuient
les objectifs des programmes d’amélio-
ration de la qualité de vie de la collectivité
militaire. Le désir d’encourager un mode
de vie sain a amené les SF RARM à
collaborer avec CANEX relativement au
Défi « Le 1er mars, j’arrête! », depuis
2003, et à parrainer la Cérémonie

nationale du mérite sportif, dans le cadre
du Programme des sports nationaux des
FC, depuis 1989.

Le Défi « Le 1er mars, j’arrête! », qui
affiche un taux de succès de 25 p. 100,
propose des mesures incitatives et
encourage la famille à soutenir le désir
d’arrêter de fumer exprimé par un des
siens. Par ailleurs, le Programme des
sports joue un rôle prépondérant dans la
promotion de la bonne condition
physique et des habitudes de vie saines
chez les athlètes participant aux
championnats de sports nationaux des FC
tenus au cours de l’année.

Il est très important également de
pourvoir aux besoins et au bien-être des
jeunes des familles de membres des FC.
Ainsi, le Modèle national des services à la
jeunesse de la communauté militaire
canadienne (plus de 58 000 jeunes) a été
conçu pour donner accès à des
programmes de qualité, peu importe où
ces jeunes se trouvent. À ce jour, les

contributions financières des SF RARM
ont permis d’améliorer des immeubles,
d’acheter et de rénover des espaces pour
centre jeunesse, d’acheter des équi-
pements et de parrainer des activités dans
la plupart des grandes bases militaires.

Grâce au volet d’activités communau-
taires, les SF RARM ont permis à plus de
100 000 membres des FC et familles de se
rassembler en participant aux 90 activités
parrainées depuis 2003 par les bureaux
locaux, notamment aux journées fami-
liales, aux barbecues, aux carnavals, aux
petits-déjeuners d’accueil à l’escadre et
aux courses Terry Fox.

Enfin, les SF RARM soulignent au
moyen du Programme de reconnaissance
des bénévoles l’apport de ces derniers,
nombreux à donner généreusement de
leur temps au soutien des programmes
des FC.

Uniquement l’an dernier, la
contribution financière des SF RARM à ces
programmes s’est chiffrée à plus de

4,1 millions de dollars. En plus de
bénéficier aux membres des FC et à leurs
familles, ces activités locales sont pour le
personnel des SF RARM l’occasion de
rencontrer les membres de la collectivité
locale qu’ils servent et de créer des liens
tout en leur remettant un peu ce que la
collectivité donne d’elle-même.

Se renseigner davantage en
communiquant avec les gestionnaires
des succursales des SF RARM ou
en consultant la page Web
(www.sisip.com).

Le parrainage des SF RARM – au-delà d’un engagement
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Le gouvernement a approuvé des
changements aux règles régissant
l’octroi de la Croix du souvenir, qui est
remise depuis 1919 aux proches des
militaires morts en service. Le
changement le plus important est le
suivant : les nouvelles règles adoptées le
1er janvier 2007 (admissibilité élargie à
tous les militaires morts en service,
plutôt que restreinte à ceux qui sont
morts en mission; trois croix au lieu de
deux; et récipiendaires désignés par le
militaire plutôt que par règlement)
entrent en vigueur rétroactivement au
7 octobre 2001, afin que tous les décès
de militaires en service survenus depuis
le début de la campagne internationale
contre le terrorisme soient traités de la
même façon.

Les familles des membres des FC qui
sont morts dans une Zone de service
spécial (ZSS) entre le 7 octobre 2001 et
le 31 décembre 2006 ont déjà reçu une

ou deux croix en vertu des anciennes
règles. Ils pourront maintenant obtenir
des croix additionnelles, pour un total de
trois.

Les militaires morts en service en
dehors d’une ZSS entre le 7 octobre
2001 et le 31 décembre 2006 n’étaient
pas admissibles en vertu des anciens
règlements. Les familles de ces militaires
se verront désormais attribuer trois
croix.

Étant donné que ces militaires n’ont
jamais eu la chance de remplir le
formulaire « Désignation des récipien-
daires de la Croix du souvenir »
(DND 2105), les récipiendaires dans
chaque cas seront désignés par
l’administrateur ou le liquidateur de la
succession du militaire. Une lettre signée
par l’administrateur ou le liquidateur de
la succession et indiquant son nom et
son adresse, l’identité des récipiendaires
(nom au complet, adresse et lien de

parenté avec le militaire décédé), et le
nom du principal bénéficiaire de la
succession, sera envoyée au Directeur –
Distinctions honorifiques et recon-
naissance (DDHR).

La chaîne de commandement est
encouragée à communiquer avec les
familles des militaires morts en service
pour les informer de ces changements,
pour obtenir les renseignements requis
et les transmettre au DDHR, et pour
coordonner les présentations.

Nous rappelons à tous les membres
des FC qu’il est important de remplir le
formulaire DND 2105 et de désigner les
récipiendaires éventuels de la Croix du
souvenir, pour qu’en cas de décès, leur
famille reçoive sans délai la marque de
reconnaissance appropriée.

À cette occasion, deux nouvelles
décorations commémoratives sont
également introduites : la banderole
commémorative est une version

moderne du liston à la mémoire des
disparus de la Première Guerre
mondiale; la barrette commémorative,
une petite plaque d’argent portant le
nom et la date du décès du disparu, est
reprise d’une tradition de la Seconde
Guerre mondiale.  La barrette peut être
placée dans une boîte-cadre avec les
médailles du défunt ou fixée à un cadre.
Un exemplaire de ces deux décorations
sera émis à la mémoire de tous les
militaires décédés en service depuis le 7
octobre 2001 et sera remis au principal
bénéficiaire de la succession.

Ces deux nouvelles marques de
reconnaissance et les changements aux
règles régissant l’octroi de la Croix du
souvenir permettront au Canada
d’exprimer avec plus d’éclat sa tristesse
et sa sympathie pour les familles des
soldats disparus. Pour plus de détails,
consultez le site Web du DDHR.

Changements - Croix du souvenir

By Dave Noppe

Padre Laurelle Callaghan is accustomed
to being something of a trail blazer. She
was the first female chaplain deployed
to Kosovo and to Afghanistan and she is
now the first female chaplain to achieve
the rank of Lieutenant-Colonel.

“I’ve had two roto zeros and my
family teases me because I couldn’t get
past the camping portion when I was in
Girl Guides,” LCol Callaghan said with a
laugh.

Married to a career air force officer,
LCol Callaghan joined the Canadian
Forces after serving as a United Church
minister for five years.

“I joined because I had a passion for what we
could do for families. In 1988 when I joined and
in 1977 when we married there weren’t the
kinds of resources we have now. You can’t
make changes from the outside,” she said.

Padre Callaghan will now be returning
to Edmonton as Area Chaplain of Land
Force Western Area (LFWA) and she is
currently studying for her Doctorate of
Ministry through St. Paul’s University in
Ottawa.

“As the Area Chaplain I will supervise
the regular and reserve force chaplains. It
is a very large and unique pastoral
charge.”

Colonel John Fletcher, Director of
Chaplain Services has been LCol

Callaghan’s immediate supervisor for
more than four years and he has clearly
seen her potential.

“She’s an incredible chaplain with
tremendous pastoral skills as well as great
leadership skills. I know I am not the only
one who has thought she has tremendous
potential.”

In 1981 Georgene Kling became the
first ordained female chaplain and there
are now 27 female chaplains in the CF.
Nine are currently serving at the rank of
Major, and Padre Callaghan is the first
woman to be promoted to Lieutenant-
Colonel.

“Laurelle’s vast experience as a
chaplain, in both deployed and garrison

settings, combined with her skills as a
chaplain leader, have allowed her to
consistently insure the success of her
chaplain teams, and often in the face of
exceptional pastoral demands,” Col
Fletcher said.

Col Fletcher describes LCol Callaghan
as a forceful and effective communicator,
a creative and faithful chaplain, and
military officer who projects tremendous
self-confidence, credibility and
determination. 

“All of these gifts have contributed to
her effectiveness as a counsellor and
chaplain leader, and have made her a
respected member of the teams on which
she has served.”

Another first for Padre Callaghan

Par Dave Noppe

L’Aumônier Laurelle Callaghan est
habituée d’être une pionnière. Elle a
été la première femme aumônier
affectée au Kosovo et en Afghanistan
et elle est aujourd’hui la première
femme aumônier à obtenir le grade
de lieutenant-colonel.

« J’ai participé à deux ROTO 0, et
ma famille me taquine, car je ne
pouvais pas passer la partie camping
quand j’étais dans les Guides », dit le
Lcol Callaghan en riant.

Épouse d’un officier de la Force
aérienne, le Lcol Callaghan a joint les
Forces canadiennes après avoir été
pasteure de l’Église Unie pendant cinq
ans.

« J’ai joint les Forces canadiennes, car
ce qui pouvait être fait pour les familles
me passionnait. Au moment de mon
enrôlement en 1988 et de mon mariage
en 1977, il n’existait pas de ressources
comme celles que nous possédons
aujourd’hui. On ne peut changer les
choses de l’extérieur », dit-elle.

Le Lcol Callaghan retournera bientôt à
Edmonton en tant qu’aumônier du
Secteur de l’Ouest de la Force terrestre
(SOFT) et elle étudie actuellement pour
obtenir un doctorat en théologie pratique
à l’Université Saint-Paul à Ottawa.

« En tant qu’aumônier de secteur, je
superviserai les aumôniers de la Force
régulière ainsi que ceux de la Réserve.
C’est une responsabilité pastorale vaste
et unique. »

Le Colonel John Fletcher, directeur
des services de l’aumônerie, a été le
superviseur immédiat du Lcol Callaghan
pendant plus de quatre ans et a
manifestement vu son potentiel.

« Elle est un aumônier incroyable avec
des compétences pastorales formidables
et de bonnes aptitudes en leadership. Je
sais que je n’étais pas le seul à penser
qu’elle a un grand potentiel », dit le
Col Fletcher. 

En 1981, Georgene Kling est devenue
la première femme aumônier ordonnée,
et on compte maintenant 27 femmes
aumôniers dans les FC. Neuf d’entre elles
ont actuellement le grade de major.
L’Aumônier Callaghan est la première
femme à être promue au grade de
lieutenant-colonel.

« La grande expérience de Laurelle en
tant qu’aumônier, tant dans le cadre
d’opérations de déploiement qu’en
garnison, combinée à ses compétences de
chef lui ont permis d’assurer le succès de
ses équipes d’aumôniers, souvent malgré
des demandes pastorales exception-
nelles », ajoute le Col Fletcher. 

Le Col Fletcher décrit le Lcol
Callaghan comme une communicatrice
énergique et efficace, un aumônier fidèle
et faisant preuve de créativité, et un
officier militaire qui projette une
confiance en soi, une crédibilité et une
détermination remarquables. 

« Tous ces atouts ont contribué à son
efficacité en tant que conseillère et chef,
et ont fait d’elle un membre respecté des
équipes pour lesquelles elle a servi »

Une autre première pour l’Aumônier Callaghan
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The Government of Canada has
approved changes to the Regulations of
the Memorial Cross, a memento granted
since 1919 to the loved ones of our
fallen military personnel.  The most
important change is that the new rules in
place since 1 January 2007 (all service
related-deaths covered instead of just
mission-related, three Crosses instead
of two and recipients designated by the
member instead of by regulation) are
made retroactive to 7 October 2001 so
that all service-related deaths which
occurred since the beginning of the
international campaign against terrorism
are treated in a similar fashion.

The families of CF members who died
in a Special Duty Areas (SDA) between
7 October 2001 and 31 December 2006
have already received one or two
Crosses under the old rules.  They will
now be able to obtain additional ones to
reach a total of three. 

Deaths outside of SDAs between 7
October 2001 and 31 December 2006
were excluded from qualification under
the old rules.  These families will now be
granted three Crosses.

Because these members never had a
chance to fill the Designation of
Memorial Cross Recipients form (DND
2105), the recipients for each case will

be designated by the executor or
administrator of the estate or the
liquidator of the succession of the
member.  A letter, signed by the
executor administrator or liquidator and
including his/her name and address,
details of the recipients (including their
full names, address and their relation to
the deceased) and the name of the
primary beneficiary of the estate shall be
forwarded to DH&R.  

The chain of command is encouraged
to communicate with the families of our
fallen to inform them of these changes,
obtain the required information, pass it
on to Director of Honors and

Recognition and coordinate the
presentations.

All CF members are reminded of the
importance to complete the DND 2105
to designate their Memorial Cross
recipients to ensure the appropriate and
timely recognition of their family in the
event of a death.

These changes to the Memorial Cross
now make a more comprehensive
recognition package by which Canada
expresses its sorrow and sympathy to
our bereaved families.  More details can
be found on the DH&R web site.

Changes to the Memorial Cross

By Marie Navarro

SISIP Financial Services (SISIP FS) has been
increasing its support of CF members and
their families.

“We are dedicated exclusively to the
Canadian Forces (CF); indeed they are
our raison d’être,” said André Bouchard,
SISIP president.

Along with their commitment to
providing quality financial solutions
tailored to the unique lifestyle of the CF
community, the non-public funds entity
sees its various sponsorship programs as
another way to reach out.  

Financial contributions toward these
programs aim at improving the quality of

life in the military community.  A concern
for healthy lifestyle prompted SISIP FS to
partner with the CANEX “March 1st I
quit” Challenge, since 2003, and act as the
presenting sponsor of the CF National
Sports Program’s Sports Awards
Ceremony, since 1989.  

The I Quit Challenge, with an overall
success rate of 25 per cent, provides
incentives and encourages family support
to help participants quit. The CF National
Sports Program plays a prominent role in
promoting fitness and good health among
athletes competing in the yearly CF
National Sports Championships. 

Providing for the needs and welfare of
the younger generations within the CF

community is also paramount. The
National Youth Model Program ensures
that over 58,000 youth from CF families,
receive quality programs wherever they
live. To date, SISIP FS’ contributions have
helped provide funds for building
improvements, acquiring or renovating
youth centre space, purchasing equipment
and sponsoring events at most major base
locations.

Through Local Community Family
Events, SISIP FS has enabled over 100,000
CF members and their families to gather
for Family Days, BBQs, Carnivals, Wing
Welcome Breakfasts, Terry Fox Runs, as
part of the 90 events sponsored by the
local offices since 2003.  

The numerous devoted volunteers,
who generously give their time to support
the CF programs, are recognized through
the Volunteer Recognition Program
(VOREP).  

Last year alone, contributions through
these sponsored programs were in excess
of $4.1M.  In addition to the benefits for the
CF and their families, local events also
provide an opportunity for SISIP FS
personnel to come together and form
relationships at the local level; enhancing
their bond while giving back to the CF
community they serve.    

For more information on Local Events,
please contact the SISIP FS Branch Mangers
or visit online at www.sisip.com.

SISIP FS Sponsorship Programs: Beyond the Commitment 

Par Marie Navarro

Les Services financiers du Régime
d’assurance-revenu militaire augmentent
leur contribution aux membres des FC et
aux familles.

« Nous sommes exclusivement au
service des Forces canadiennes, notre
raison d’être », a déclaré M. André
Bouchard, président du RARM.

À titre d’organisme à fonds non publics
engagé à offrir des solutions financières de
haute qualité et adaptées au mode de vie
de la collectivité des FC, les SF RARM
contribuent financièrement aussi à divers
programmes d’action sociale.

Ces contributions financières appuient
les objectifs des programmes d’amélio-
ration de la qualité de vie de la collectivité
militaire. Le désir d’encourager un mode
de vie sain a amené les SF RARM à
collaborer avec CANEX relativement au
Défi « Le 1er mars, j’arrête! », depuis
2003, et à parrainer la Cérémonie

nationale du mérite sportif, dans le cadre
du Programme des sports nationaux des
FC, depuis 1989.

Le Défi « Le 1er mars, j’arrête! », qui
affiche un taux de succès de 25 p. 100,
propose des mesures incitatives et
encourage la famille à soutenir le désir
d’arrêter de fumer exprimé par un des
siens. Par ailleurs, le Programme des
sports joue un rôle prépondérant dans la
promotion de la bonne condition
physique et des habitudes de vie saines
chez les athlètes participant aux
championnats de sports nationaux des FC
tenus au cours de l’année.

Il est très important également de
pourvoir aux besoins et au bien-être des
jeunes des familles de membres des FC.
Ainsi, le Modèle national des services à la
jeunesse de la communauté militaire
canadienne (plus de 58 000 jeunes) a été
conçu pour donner accès à des
programmes de qualité, peu importe où
ces jeunes se trouvent. À ce jour, les

contributions financières des SF RARM
ont permis d’améliorer des immeubles,
d’acheter et de rénover des espaces pour
centre jeunesse, d’acheter des équi-
pements et de parrainer des activités dans
la plupart des grandes bases militaires.

Grâce au volet d’activités communau-
taires, les SF RARM ont permis à plus de
100 000 membres des FC et familles de se
rassembler en participant aux 90 activités
parrainées depuis 2003 par les bureaux
locaux, notamment aux journées fami-
liales, aux barbecues, aux carnavals, aux
petits-déjeuners d’accueil à l’escadre et
aux courses Terry Fox.

Enfin, les SF RARM soulignent au
moyen du Programme de reconnaissance
des bénévoles l’apport de ces derniers,
nombreux à donner généreusement de
leur temps au soutien des programmes
des FC.

Uniquement l’an dernier, la
contribution financière des SF RARM à ces
programmes s’est chiffrée à plus de

4,1 millions de dollars. En plus de
bénéficier aux membres des FC et à leurs
familles, ces activités locales sont pour le
personnel des SF RARM l’occasion de
rencontrer les membres de la collectivité
locale qu’ils servent et de créer des liens
tout en leur remettant un peu ce que la
collectivité donne d’elle-même.

Se renseigner davantage en
communiquant avec les gestionnaires
des succursales des SF RARM ou
en consultant la page Web
(www.sisip.com).

Le parrainage des SF RARM – au-delà d’un engagement
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Par Lisa Fiander

Les Services de santé des Forces
canadiennes (SSFC) ont affecté cet été
trente personnes dans le cadre du
Partenariat du Pacifique, à bord du navire
américain USNS Mercy pour une mission
humanitaire de quatre mois dans le
Pacifique occidental et en Asie du Sud-Est.
Entre le 1er mai et le 15 septembre, les
équipes du USNS Mercy ont donné des
soins à plus de 90 000 patients dans la
région, y compris des soins dentaires à
14 000 d’entre eux, et pratiqué plus de
1 300 interventions chirurgicales. Compte
tenu du temps mis à transiter et des arrêts
de ravitaillement, cela représente environ
1 000 patients par jour.

Le Capitaine David Lee, dentiste
militaire de la BFC Gagetown, a participé
à la première étape de la mission, se
rendant aux Philippines et au Viêt-nam.
(La seconde se poursuivait en Micronésie,
en Papouasie-Nouvelle-Guinée et au
Timor-Oriental.) Le
Sergent Lisa Sheppard, hygiéniste dentaire
de la 4e Escadre Cold Lake, participait
aussi à la mission.

Aux Philippines, l’équipe a dû faire face
à des températures de 40 °C et à un taux
d’humidité de 100 p. 100. Debout à
4 h 30, les membres de l’équipe se
rendaient du navire au quai par
bateau-taxi en apportant avec eux tout le
matériel nécessaire, puis ils faisaient une
heure de conduite jusqu’au site de la
clinique temporaire, habituellement une
école. Les patients s’assoyaient sur des
chaises d’écoliers ou dans des chaises de
jardin installées dans des salles
poussiéreuses et sombres, un collègue

soutenait leur tête pendant qu’ils la
renversaient en arrière. Souvent le
traitement se faisait sous les rayons d’une
lampe de poche.

« Mon travail aux Philippines a été
d’arracher des dents, un point c’est tout.
Le patient se présentait et pointait du
doigt les dents qu’il souhaitait faire
enlever. Moi, j’élevais la main pour lui
communiquer avec les doigts le nombre
de dents que je devais arracher et lui
faisait de même pour confirmer, puis je
me mettais à l’œuvre. »

Vers la fin du séjour aux Philippines, un
homme à peu près du même âge que le
Capitaine Lee se présente avec des signes
évidents de carcinome squameux (cancer
de la peau) au stade ultime dans la cavité
buccale. « Nous ne pouvions pas faire
grand chose pour lui et nous lui avons dit
qu’il avait besoin du suivi soutenu d’un
hôpital ayant les ressources nécessaires.
Voilà un cas dont je me souviendrai
longtemps. »

Au Viêt-nam, il y avait de meilleures
conditions de travail grâce à la Fondation
L’Est rencontre l’Ouest, organisme
humanitaire ayant mis sur pied une
pratique dentaire exhaustive dans la
région. L’équipe dentaire de
l’USNS Mercy n’a fait qu’offrir les services
d’une main-d’œuvre très en demande.

Voyageaient également à bord
l’USNS Mercy des représentants
d’organismes non gouvernementaux, du
service de santé publique des États-Unis,
ainsi que du personnel médical militaire et
civil de l’Australie, du Chili, de l’Inde, de
l’Indonésie, de Singapour, de la
Nouvelle-Zélande et de la Corée. Le
Capitaine Lee a constaté que les

fournisseurs de soins du Canada et leurs
homologues australiens travaillaient bien
ensemble, selon lui peut-être en raison
d’expériences communes dans le domaine
de la gestion des ressources. 

Le personnel des SSFC qui participe à
des missions humanitaires a l’occasion
d’acquérir une expérience valable en
faisant face à la réalité des soins de santé
dans d’autres pays. Cette participation lui
permet d’entretenir des liens
professionnels avec ses homologues civils

et ses alliés militaires. De plus, l’échange
des connaissances en matière de soins de
santé, provenant de diverses parties du
monde, bénéficie aux membres des FC
blessés ou malades.

L’USS Kearsarge est parti au milieu du
mois d’octobre dans le cadre de la mission
Continuing Promise 2008, une autre
mission humanitaire de quatre mois dans
les Caraïbes et en Amérique latine. Les
SSFC y ont affecté quinze personnes.
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By Lisa Fiander

Thirty Canadian Forces Health Services
personnel deployed this summer with
Pacific Partnership, sailing on the United
States Naval Ship (USNS) ship Mercy on a
four-month humanitarian mission to the
Western Pacific and Southeast Asia.
Between May 1 and September 15, the
medical teams from the USNS Mercy
treated more than 90,000 patients,
including over 14,000 dental patients, and
performed more than 1,300 surgical
procedures in the region. Taking into
account the time spent in transit and at
resupply stops that works out to about
1,000 patients a day.

Capt David Lee, Dental Officer at CFB
Gagetown, deployed on the first leg of the
mission, which included the Republic of
the Philippines and Vietnam. (The second
leg would continue on to the Federated
States of Micronesia, East Timor and
Papua New Guinea.) Sgt Lisa Sheppard,

Dental Hygienist at 4 Wing Cold Lake,
was also aboard.

In the Philippines the team
encountered temperatures above 40C,
with 100 per cent humidity. They would
get up at 4:30 a.m. to take a water taxi
from the ship to the pier, and then drive
for up to an hour to the site of the
temporary clinic – usually a school. The
team carried everything that they needed
with them. Patients were treated in
school desks or in lawn chairs, with a
colleague supporting their head as they
leaned back, in dusty rooms with poor
lighting, often by flashlight.

“The Philippines was all about pulling
teeth. They came in, pointed to the teeth
to be pulled out, I would hold up my
fingers for how many, they would confirm
with their fingers, and I’d get to work.”

At the end of their time in the
Philippines, a man about Capt Lee’s age
came in with obvious signs of end-stage

squamous cell carcinoma (skin cancer) in
the mouth. 

“There wasn’t much that we could do
for him. 

“We told him, he needs serious help
from a hospital, a proper hospital that can
follow up on the problem. 

“That’s one that’s going to stay with
me.”

Working conditions were better in
Vietnam, thanks to a humanitarian
organization, the East Meets West
Foundation, having already established a
full-service dental practice in the region.
The dental team from the USNS Mercy
simply contributed much-needed
personnel. 

Also onboard the USNS Mercy were
representatives from the U.S. Public
Health Service and Non-Government
Organizations, and military and civilian
medical personnel from Australia, Chile,
India, Indonesia, Singapore, New Zealand,
Japan and the Republic of Korea. Capt Lee

found that the Canadian and Australian
military caregivers worked particularly
well together, and he imagines that this is
because of their shared experience in
managing resources. 

Participation in humanitarian missions
provides an opportunity for CF Health
Services personnel to gain valuable
experience by confronting medical
realities in other nations.  It also enables
CF Health Services to maintain
professional ties with the caregivers of
military allies and with civilian
counterparts. Ill and injured CF personnel
will benefit from this exchange of health
care knowledge from all parts of the
world.

The USS Kearsarge deployed in mid-
October on Continuing Promise 2008, a
similar four-month humanitarian mission
to the Caribbean and Latin America.
Fifteen CF Health Services personnel
were on board.

CF Dentist in the SW Pacific

Un dentiste des FC dans le Pacifique occidental

Dental Officer Captain David Lee works on a patient in Vietnam with University of California at San Diego pre-dental student Hope Hanford
during USNS Mercy’s four-month humanitarian mission to the Western Pacific and Southeast Asia.

Le Capitaine Lee, dentiste militaire, accompagné de Hope Hanford, étudiante en prémédecine dentaire de l’université de la Californie à
San Diego, soigne un patient au Viêt-nam dans le cadre d’une mission humanitaire de quatre mois du USNS Mercy dans le Pacifique occidental
et en Asie du Sud-Est.

COMBAT CAMERA / CAMÉRA DE COMBAT
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By Ashley Meikle

A ceremony at Canadian Forces Base
Valcartier honoured 58 Canadian Forces
members with a Mention in Dispatches,
nine members with a Chief of the Defence
Staff Commendation and one individual
with a Canadian Forces Medallion for
Distinguished Service. Recipients came
from across Canada to be acknowledged
for their bravery, exemplary actions and
commitment to their service during
deployment in Afghanistan.

“The individuals being recognized have
shown extraordinary courage, selflessness
and perseverance during the most
demanding of situations. They serve as a
source of inspiration and I am honoured
to have the privilege of bestowing these
awards upon them,” said Chief of the
Defence Staff General Walt Natynczyk. 

Ms. Marie-Claude Michaud is the
recipient of the Canadian Forces
Medallion for Distinguished Service.
Michaud shows exemplary dedication,
leadership, motivation, creativity, and

determination as Executive Director of
the Valcartier Family Centre. This
medallion, created in 1995, recognizes
outstanding service performed by persons
other than active military personnel. The
insignia is a gold-embossed scroll bearing
an appropriate citation proclaiming the
nature of the service, signed by the Chief
of the Defence Staff.   

The recipients of the CDS
Commendation at this ceremony were
Captain Bahir Ali, Master Warrant Officer
Joseph Michel Stéphane Bergeron,
Sergeant Joseph Adrien Lucien
Champagne, Sergeant Joseph Jean-Pierre
Dion, Sergeant Joseph Jean Denis Langlois,
Major Joseph Serge Patrick Lapointe,
Major Gilbert McCauley, Master Warrant
Officer André Pinard, and Warrant
Officer Bernard Veilleux. This
commendation, created in 1974, is
awarded to members to Canadian Forces
and to civilian members of the Defence
Team who perform a deed or activity
beyond the demands of normal duty and,
under exceptional circumstances, to

members to the armed forces of a
country other the Canada, for an
achievement or for meritorious service
that is of benefit to Canada or the
Canadian Forces. The insignia is a gold bar
bearing three gold maple leaves conjoined
on one stem, a symbol taken from the
shield of the Royal Arms of Canada.  

The Mention in Dispatches has a long
history. Before the introduction of official
heroism decorations, it became
customary to mention individuals who had
distinguished themselves in combat in
dispatches. To be mentioned in the
dispatches was the honour itself, it did not
come with any certificate or medallion of

recognition. Created in 1990, the
Canadian Mention in Dispatches is a
national honour awarded for courageous
conduct, devotion to duty or other
distinguished service for specific
achievements that have brought honour
to the Canadian Forces and to Canada.
Recipients are entitled to wear a bronze
oak leaf on the appropriate campaign or
service medal ribbon. As of December
2008, 213 serving Canadians have been
mentioned in dispatches since 1990.  

A list of the 58 Mention in Dispatches
recipients can be found at the following
link: http://www.gg.ca/media/

Recognizing Distinguished Service

Par Ashley Meikle

À l’occasion d’une cérémonie tenue à la
Base des Forces canadiennes Valcartier,
celles-ci ont remis une citation à l’ordre
du jour à 58 de leurs membres et une
mention élogieuse du Chef d’état-major
de la Défense à neuf autres. Elles ont aussi
remis un médaillon des Forces cana-
diennes pour service distingué. Les
lauréats sont venus de partout au Canada
pour être récompensés de leur bravoure,
de gestes exemplaires et de leur
dévouement en service lors d’un
déploiement en Afghanistan.

« Les personnes récompensées
aujourd’hui ont fait preuve de courage,
d’altruisme et de persévérance à un degré
exceptionnel dans les situations les plus
exigeantes. Elles sont une source
d’inspiration et je suis honoré de leur
remettre ces distinctions aujourd’hui », a
dit le Général Walt Natynczyk, Chef
d’état-major de la Défense. 

Mme Marie-Claude Michaud est la
récipiendaire du médaillon des Forces
canadiennes pour service distingué. Mme

Michaud fait preuve d’un dévouement
exemplaire, de leadership, de motivation,
de créativité et de détermination en tant
que directrice générale du Centre de la
famille de Valcartier. Créé en 1995, ce
médaillon reconnaît le service excep-
tionnel de personnes qui ne font pas

partie du personnel militaire actif. Il
s’accompagne d’un parchemin estampé
d’or citant la nature du service et signé
par le Chef d’état-major de la Défense.   

Les personnes suivantes ont reçu la
mention élogieuse du Chef d’état-major
de la Défense au cours de cette
cérémonie : le Capitaine Bahir Ali,
l’Adjudant-maître Joseph Michel Stéphane
Bergeron, le Sergent Joseph Adrien Lucien
Champagne, le Sergent Joseph Jean-Pierre
Dion, le Sergent Joseph Jean Denis
Langlois, le Major Joseph Serge Patrick
Lapointe, le Major Gilbert McCauley,
l’Adjudant-maître André Pinard et
l’Adjudant Bernard Veilleux. Cette
mention créée en 1974 est décernée aux
membres des Forces canadiennes et aux
membres civils de l’Équipe de la Défense
qui accomplissent un exploit ou une tâche
dépassant les exigences des fonctions
normales dans des circonstances
exceptionnelles, aux membres des forces
armées d’un pays autre que le Canada
pour une réalisation ou un service
méritoire au profit du Canada ou des
Forces canadiennes. L’insigne de la
mention élogieuse du Chef d’état-major
de la Défense est une barrette dorée
ornée de trois feuilles d’érable réunies sur
une seule tige, un symbole provenant de
l’écu des Armoiries royales du Canada.  

La citation à l’ordre du jour a une
longue histoire. Avant l’introduction des

décorations officielles pour héroïsme, les
personnes qui s’étaient distinguées au
combat faisaient habituellement l’objet
d’une citation à l’ordre du jour. Le fait
d’être cité à l’ordre du jour constituait la
distinction honorifique et celle-ci ne
s’accompagnait d’aucun certificat ou
médaillon de reconnaissance. Créée en
1990, la citation à l’ordre du jour
canadienne est une distinction honorifique
nationale décernée pour des actes de
bravoure ou de dévouement en service et
pour tout autre service distingué pour des

réalisations particulières qui ont fait
honneur au Canada ou aux Forces
canadiennes. Les lauréats peuvent porter
une feuille de chêne en bronze sur le
ruban de la médaille de la campagne ou
du service approprié. En date de
décembre 2008, 213 Canadiens en service
ont été cités à l’ordre du jour depuis
1990.  

On trouvera une liste des 58 lauréats
d’une citation à l’ordre du jour à
http://www.gg.ca/media/

Reconnaissance de
service distingué

Chief of the Defence Staff General Walt Natynczyk presents the Canadian Forces Medallion for Distinguished Service to Ms. Marie-
Claude Michaud during a ceremony held recently at CFB Valcartier.

Le Général Walt Natynczyk, Chef d’état-major de la Défense, présente le médaillon des Forces canadiennes pour service distingué
à Mme Marie-Claude Michaud au cours d’une cérémonie qui s’est tenue récemment à la BFC Valcartier.
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Par Lisa Fiander

Les Services de santé des Forces
canadiennes (SSFC) ont affecté cet été
trente personnes dans le cadre du
Partenariat du Pacifique, à bord du navire
américain USNS Mercy pour une mission
humanitaire de quatre mois dans le
Pacifique occidental et en Asie du Sud-Est.
Entre le 1er mai et le 15 septembre, les
équipes du USNS Mercy ont donné des
soins à plus de 90 000 patients dans la
région, y compris des soins dentaires à
14 000 d’entre eux, et pratiqué plus de
1 300 interventions chirurgicales. Compte
tenu du temps mis à transiter et des arrêts
de ravitaillement, cela représente environ
1 000 patients par jour.

Le Capitaine David Lee, dentiste
militaire de la BFC Gagetown, a participé
à la première étape de la mission, se
rendant aux Philippines et au Viêt-nam.
(La seconde se poursuivait en Micronésie,
en Papouasie-Nouvelle-Guinée et au
Timor-Oriental.) Le
Sergent Lisa Sheppard, hygiéniste dentaire
de la 4e Escadre Cold Lake, participait
aussi à la mission.

Aux Philippines, l’équipe a dû faire face
à des températures de 40 °C et à un taux
d’humidité de 100 p. 100. Debout à
4 h 30, les membres de l’équipe se
rendaient du navire au quai par
bateau-taxi en apportant avec eux tout le
matériel nécessaire, puis ils faisaient une
heure de conduite jusqu’au site de la
clinique temporaire, habituellement une
école. Les patients s’assoyaient sur des
chaises d’écoliers ou dans des chaises de
jardin installées dans des salles
poussiéreuses et sombres, un collègue

soutenait leur tête pendant qu’ils la
renversaient en arrière. Souvent le
traitement se faisait sous les rayons d’une
lampe de poche.

« Mon travail aux Philippines a été
d’arracher des dents, un point c’est tout.
Le patient se présentait et pointait du
doigt les dents qu’il souhaitait faire
enlever. Moi, j’élevais la main pour lui
communiquer avec les doigts le nombre
de dents que je devais arracher et lui
faisait de même pour confirmer, puis je
me mettais à l’œuvre. »

Vers la fin du séjour aux Philippines, un
homme à peu près du même âge que le
Capitaine Lee se présente avec des signes
évidents de carcinome squameux (cancer
de la peau) au stade ultime dans la cavité
buccale. « Nous ne pouvions pas faire
grand chose pour lui et nous lui avons dit
qu’il avait besoin du suivi soutenu d’un
hôpital ayant les ressources nécessaires.
Voilà un cas dont je me souviendrai
longtemps. »

Au Viêt-nam, il y avait de meilleures
conditions de travail grâce à la Fondation
L’Est rencontre l’Ouest, organisme
humanitaire ayant mis sur pied une
pratique dentaire exhaustive dans la
région. L’équipe dentaire de
l’USNS Mercy n’a fait qu’offrir les services
d’une main-d’œuvre très en demande.

Voyageaient également à bord
l’USNS Mercy des représentants
d’organismes non gouvernementaux, du
service de santé publique des États-Unis,
ainsi que du personnel médical militaire et
civil de l’Australie, du Chili, de l’Inde, de
l’Indonésie, de Singapour, de la
Nouvelle-Zélande et de la Corée. Le
Capitaine Lee a constaté que les

fournisseurs de soins du Canada et leurs
homologues australiens travaillaient bien
ensemble, selon lui peut-être en raison
d’expériences communes dans le domaine
de la gestion des ressources. 

Le personnel des SSFC qui participe à
des missions humanitaires a l’occasion
d’acquérir une expérience valable en
faisant face à la réalité des soins de santé
dans d’autres pays. Cette participation lui
permet d’entretenir des liens
professionnels avec ses homologues civils

et ses alliés militaires. De plus, l’échange
des connaissances en matière de soins de
santé, provenant de diverses parties du
monde, bénéficie aux membres des FC
blessés ou malades.

L’USS Kearsarge est parti au milieu du
mois d’octobre dans le cadre de la mission
Continuing Promise 2008, une autre
mission humanitaire de quatre mois dans
les Caraïbes et en Amérique latine. Les
SSFC y ont affecté quinze personnes.
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By Lisa Fiander

Thirty Canadian Forces Health Services
personnel deployed this summer with
Pacific Partnership, sailing on the United
States Naval Ship (USNS) ship Mercy on a
four-month humanitarian mission to the
Western Pacific and Southeast Asia.
Between May 1 and September 15, the
medical teams from the USNS Mercy
treated more than 90,000 patients,
including over 14,000 dental patients, and
performed more than 1,300 surgical
procedures in the region. Taking into
account the time spent in transit and at
resupply stops that works out to about
1,000 patients a day.

Capt David Lee, Dental Officer at CFB
Gagetown, deployed on the first leg of the
mission, which included the Republic of
the Philippines and Vietnam. (The second
leg would continue on to the Federated
States of Micronesia, East Timor and
Papua New Guinea.) Sgt Lisa Sheppard,

Dental Hygienist at 4 Wing Cold Lake,
was also aboard.

In the Philippines the team
encountered temperatures above 40C,
with 100 per cent humidity. They would
get up at 4:30 a.m. to take a water taxi
from the ship to the pier, and then drive
for up to an hour to the site of the
temporary clinic – usually a school. The
team carried everything that they needed
with them. Patients were treated in
school desks or in lawn chairs, with a
colleague supporting their head as they
leaned back, in dusty rooms with poor
lighting, often by flashlight.

“The Philippines was all about pulling
teeth. They came in, pointed to the teeth
to be pulled out, I would hold up my
fingers for how many, they would confirm
with their fingers, and I’d get to work.”

At the end of their time in the
Philippines, a man about Capt Lee’s age
came in with obvious signs of end-stage

squamous cell carcinoma (skin cancer) in
the mouth. 

“There wasn’t much that we could do
for him. 

“We told him, he needs serious help
from a hospital, a proper hospital that can
follow up on the problem. 

“That’s one that’s going to stay with
me.”

Working conditions were better in
Vietnam, thanks to a humanitarian
organization, the East Meets West
Foundation, having already established a
full-service dental practice in the region.
The dental team from the USNS Mercy
simply contributed much-needed
personnel. 

Also onboard the USNS Mercy were
representatives from the U.S. Public
Health Service and Non-Government
Organizations, and military and civilian
medical personnel from Australia, Chile,
India, Indonesia, Singapore, New Zealand,
Japan and the Republic of Korea. Capt Lee

found that the Canadian and Australian
military caregivers worked particularly
well together, and he imagines that this is
because of their shared experience in
managing resources. 

Participation in humanitarian missions
provides an opportunity for CF Health
Services personnel to gain valuable
experience by confronting medical
realities in other nations.  It also enables
CF Health Services to maintain
professional ties with the caregivers of
military allies and with civilian
counterparts. Ill and injured CF personnel
will benefit from this exchange of health
care knowledge from all parts of the
world.

The USS Kearsarge deployed in mid-
October on Continuing Promise 2008, a
similar four-month humanitarian mission
to the Caribbean and Latin America.
Fifteen CF Health Services personnel
were on board.

CF Dentist in the SW Pacific

Un dentiste des FC dans le Pacifique occidental

Dental Officer Captain David Lee works on a patient in Vietnam with University of California at San Diego pre-dental student Hope Hanford
during USNS Mercy’s four-month humanitarian mission to the Western Pacific and Southeast Asia.

Le Capitaine Lee, dentiste militaire, accompagné de Hope Hanford, étudiante en prémédecine dentaire de l’université de la Californie à
San Diego, soigne un patient au Viêt-nam dans le cadre d’une mission humanitaire de quatre mois du USNS Mercy dans le Pacifique occidental
et en Asie du Sud-Est.
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By Ashley Meikle

A ceremony at Canadian Forces Base
Valcartier honoured 58 Canadian Forces
members with a Mention in Dispatches,
nine members with a Chief of the Defence
Staff Commendation and one individual
with a Canadian Forces Medallion for
Distinguished Service. Recipients came
from across Canada to be acknowledged
for their bravery, exemplary actions and
commitment to their service during
deployment in Afghanistan.

“The individuals being recognized have
shown extraordinary courage, selflessness
and perseverance during the most
demanding of situations. They serve as a
source of inspiration and I am honoured
to have the privilege of bestowing these
awards upon them,” said Chief of the
Defence Staff General Walt Natynczyk. 

Ms. Marie-Claude Michaud is the
recipient of the Canadian Forces
Medallion for Distinguished Service.
Michaud shows exemplary dedication,
leadership, motivation, creativity, and

determination as Executive Director of
the Valcartier Family Centre. This
medallion, created in 1995, recognizes
outstanding service performed by persons
other than active military personnel. The
insignia is a gold-embossed scroll bearing
an appropriate citation proclaiming the
nature of the service, signed by the Chief
of the Defence Staff.   

The recipients of the CDS
Commendation at this ceremony were
Captain Bahir Ali, Master Warrant Officer
Joseph Michel Stéphane Bergeron,
Sergeant Joseph Adrien Lucien
Champagne, Sergeant Joseph Jean-Pierre
Dion, Sergeant Joseph Jean Denis Langlois,
Major Joseph Serge Patrick Lapointe,
Major Gilbert McCauley, Master Warrant
Officer André Pinard, and Warrant
Officer Bernard Veilleux. This
commendation, created in 1974, is
awarded to members to Canadian Forces
and to civilian members of the Defence
Team who perform a deed or activity
beyond the demands of normal duty and,
under exceptional circumstances, to

members to the armed forces of a
country other the Canada, for an
achievement or for meritorious service
that is of benefit to Canada or the
Canadian Forces. The insignia is a gold bar
bearing three gold maple leaves conjoined
on one stem, a symbol taken from the
shield of the Royal Arms of Canada.  

The Mention in Dispatches has a long
history. Before the introduction of official
heroism decorations, it became
customary to mention individuals who had
distinguished themselves in combat in
dispatches. To be mentioned in the
dispatches was the honour itself, it did not
come with any certificate or medallion of

recognition. Created in 1990, the
Canadian Mention in Dispatches is a
national honour awarded for courageous
conduct, devotion to duty or other
distinguished service for specific
achievements that have brought honour
to the Canadian Forces and to Canada.
Recipients are entitled to wear a bronze
oak leaf on the appropriate campaign or
service medal ribbon. As of December
2008, 213 serving Canadians have been
mentioned in dispatches since 1990.  

A list of the 58 Mention in Dispatches
recipients can be found at the following
link: http://www.gg.ca/media/

Recognizing Distinguished Service

Par Ashley Meikle

À l’occasion d’une cérémonie tenue à la
Base des Forces canadiennes Valcartier,
celles-ci ont remis une citation à l’ordre
du jour à 58 de leurs membres et une
mention élogieuse du Chef d’état-major
de la Défense à neuf autres. Elles ont aussi
remis un médaillon des Forces cana-
diennes pour service distingué. Les
lauréats sont venus de partout au Canada
pour être récompensés de leur bravoure,
de gestes exemplaires et de leur
dévouement en service lors d’un
déploiement en Afghanistan.

« Les personnes récompensées
aujourd’hui ont fait preuve de courage,
d’altruisme et de persévérance à un degré
exceptionnel dans les situations les plus
exigeantes. Elles sont une source
d’inspiration et je suis honoré de leur
remettre ces distinctions aujourd’hui », a
dit le Général Walt Natynczyk, Chef
d’état-major de la Défense. 

Mme Marie-Claude Michaud est la
récipiendaire du médaillon des Forces
canadiennes pour service distingué. Mme

Michaud fait preuve d’un dévouement
exemplaire, de leadership, de motivation,
de créativité et de détermination en tant
que directrice générale du Centre de la
famille de Valcartier. Créé en 1995, ce
médaillon reconnaît le service excep-
tionnel de personnes qui ne font pas

partie du personnel militaire actif. Il
s’accompagne d’un parchemin estampé
d’or citant la nature du service et signé
par le Chef d’état-major de la Défense.   

Les personnes suivantes ont reçu la
mention élogieuse du Chef d’état-major
de la Défense au cours de cette
cérémonie : le Capitaine Bahir Ali,
l’Adjudant-maître Joseph Michel Stéphane
Bergeron, le Sergent Joseph Adrien Lucien
Champagne, le Sergent Joseph Jean-Pierre
Dion, le Sergent Joseph Jean Denis
Langlois, le Major Joseph Serge Patrick
Lapointe, le Major Gilbert McCauley,
l’Adjudant-maître André Pinard et
l’Adjudant Bernard Veilleux. Cette
mention créée en 1974 est décernée aux
membres des Forces canadiennes et aux
membres civils de l’Équipe de la Défense
qui accomplissent un exploit ou une tâche
dépassant les exigences des fonctions
normales dans des circonstances
exceptionnelles, aux membres des forces
armées d’un pays autre que le Canada
pour une réalisation ou un service
méritoire au profit du Canada ou des
Forces canadiennes. L’insigne de la
mention élogieuse du Chef d’état-major
de la Défense est une barrette dorée
ornée de trois feuilles d’érable réunies sur
une seule tige, un symbole provenant de
l’écu des Armoiries royales du Canada.  

La citation à l’ordre du jour a une
longue histoire. Avant l’introduction des

décorations officielles pour héroïsme, les
personnes qui s’étaient distinguées au
combat faisaient habituellement l’objet
d’une citation à l’ordre du jour. Le fait
d’être cité à l’ordre du jour constituait la
distinction honorifique et celle-ci ne
s’accompagnait d’aucun certificat ou
médaillon de reconnaissance. Créée en
1990, la citation à l’ordre du jour
canadienne est une distinction honorifique
nationale décernée pour des actes de
bravoure ou de dévouement en service et
pour tout autre service distingué pour des

réalisations particulières qui ont fait
honneur au Canada ou aux Forces
canadiennes. Les lauréats peuvent porter
une feuille de chêne en bronze sur le
ruban de la médaille de la campagne ou
du service approprié. En date de
décembre 2008, 213 Canadiens en service
ont été cités à l’ordre du jour depuis
1990.  

On trouvera une liste des 58 lauréats
d’une citation à l’ordre du jour à
http://www.gg.ca/media/

Reconnaissance de
service distingué

Chief of the Defence Staff General Walt Natynczyk presents the Canadian Forces Medallion for Distinguished Service to Ms. Marie-
Claude Michaud during a ceremony held recently at CFB Valcartier.

Le Général Walt Natynczyk, Chef d’état-major de la Défense, présente le médaillon des Forces canadiennes pour service distingué
à Mme Marie-Claude Michaud au cours d’une cérémonie qui s’est tenue récemment à la BFC Valcartier.
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Guided by love
By Laura Neilson Bonikowsky

Mrs. Jones, of Littletown, Canada, thought her heart
would stop when she answered the door and saw the
telegram delivery boy. It was 1943 and Mrs. Jones’s son,
Robert, was stationed overseas somewhere. 
She took the yellow envelope with a shaking hand.

Fearing the worst, she blinked back tears and read,
“Getting married. Need 60 pounds. Letter follows”. 
Mrs. Jones sank into a heap on the floor.
Bob Jones was one of nearly 48 000 Canadian 

servicemen who married overseas during the Second
World War. Between 1942 and 1947, the government
brought 47 783 “war brides” and their 21 950 children 
to Canada. Relatively few came before the war’s end. 
They began arriving in earnest February 10, 1946, when 
RMS Mauretania, carrying 943 women and children, came
alongside Pier 21 in Halifax. 
Liz Smith, like her war bride sisters, came to Canada out

for love. The heightened emotions of war, fostered by 
anxiety and nurtured by fear, made romance especially
poignant. Young soldiers, airmen and sailors, many away
from home for the first time, were lonely and homesick.
The exuberance of youth was not completely dampened
by the exigencies of war. It was only natural that the men
would find companionship with the war-weary young
women who were deprived of basic necessities and who
hadn’t had much fun in a very long time. 
Most couples met at dance halls and pubs, and it was 

difficult for any woman to conduct her daily business
without encountering foreign servicemen. Bob met 
Liz on a blind date at one of the dances organized to 
bolster morale. Mutual attraction grew quickly into love.
Knowing their time together would be brief, they, like
many couples, married on short acquaintance. The first
marriage of a Canadian serviceman to an English woman
occurred only 43 days after the first Canadians arrived 
in England in November 1939.
The war brides travelled to Canada without their 

husbands, who had either already been repatriated or
were still on overseas duty. Most of the war brides—

44 886 of them—were from England. The rest came from
the Netherlands and other European countries, Africa, 
Russia, India, Australia and the Caribbean. Transporting
the dependents was the responsibility of the Department
of National Defence; the Immigration Branch of the
Canadian Department of Energy, Mines and Resources;
and the Canadian Red Cross.
The war brides were taken care of from the beginning

to the end of their voyage. The Canadian Wives Bureau
arranged the women’s passage, delivered them to their
ships and distributed information. Red Cross volunteers
tended to their needs in the hostels where they stayed
while awaiting departure. Once on board ship, the
women and children were under the care of the Army
Conducting Staffs, consisting of the Royal Canadian 
Army Service Corps, doctors, nurses and Voluntary Aid
Detachments, of which the Red Cross was an important
component. Red Cross escorts made the crossing many
times accompanying the women and children.
The escorts and the abundance of foods not seen 

during the war made the two-week crossing a luxury
cruise for many of the war brides. For others, the nausea

of seasickness or pregnancy made the journey tortuous.
The crying of seasick children grated on the nerves. 
The first trip made it obvious that troop ships were
unsatisfactory transport for seasick women and children.
Bathroom facilities were inadequate and the ship reeked
of vomit and dirty diapers. Once the ships’ facilities were
adjusted, the voyages were more pleasant.
Canada was a culture shock for many, especially 

big-city girls who suddenly found themselves in rustic
farmhouses without running water or indoor plumbing.
For some, the dashing soldiers they had met in Europe
were broken by war, strangers to their families and 
new wives. The post-war housing shortage left many
brides living with their husbands’ families, outsiders in an 
unfamiliar environment.
Most, like Liz, found a warm welcome among the 

families of the men for whom they had left home and kin.
As Liz and Bob made a home for their family, she, like
most war brides, adjusted and persevered, growing to
love her adopted homeland.

Ms. Bonikowsky is a subject editor with The Canadian
Encyclopedia.

Guidées par l’amour 
Par Laura Neilson Bonikowsky

En voyant le livreur de télégrammes sur son perron, 
Mme Jones, de Littletown, au Canada, porte la main à 
son cœur. On est en 1943, et le fils de Mme Jones, Robert, 
est cantonné quelque part de l’autre côté de l’océan
Atlantique. D’une main tremblante, elle prend l’enveloppe
que le livreur lui tend. Craignant le pire, elle refoule ses
larmes et lit : « Je me marie. Besoin de 60 livres. Lettre
suit. » Les jambes molles, elle s’écroule sur le sol.
Bob Jones figure parmi les quelque 48 000 militaires

canadiens à s’être mariés à l’étranger pendant la Seconde
Guerre mondiale. De 1942 à 1947, le gouvernement fait
venir au Canada 47 783 femmes mariées pendant la
guerre et leurs 21 950 enfants. Or, ils sont peu nombreux
à venir avant la fin de la guerre. Ils commencent vraiment
à arriver à bord du Mauretania, qui accoste le 10 février
1946 au quai 21 à Halifax, transportant 943 femmes 
et enfants.
Tout comme ses sœurs, elles-mêmes mariées pendant

la guerre, Liz Smith émigre par amour. Le contexte 
émotionnel de la guerre, renforcé par l’anxiété et nourri
par la crainte, rend son histoire particulièrement
touchante. Les jeunes soldats, aviateurs et marins qui,
nombreux, quittent la maison pour la première fois, se
sentent seuls et ont le mal du pays. Même les souffrances
de la guerre ne suffisent pas à dompter l’exubérance 
de la jeunesse. Tout naturellement, les hommes cherchent
du réconfort auprès des jeunes femmes qui sont
d’ailleurs lassées d’avoir peur et de manquer de 
l’indispensable. Elles ne demandent pas mieux que de 
s’amuser un peu.
Pendant la guerre, en Europe, il était difficile pour 

une femme de vaquer à ses occupations quotidiennes
sans tomber sur des militaires étrangers. La plupart des 
couples se rencontrent au cours de soirées dansantes et
dans les pubs. Pour Bob et Liz, c’est un rendez-vous 
prévu à l’occasion d’une soirée organisée pour améliorer
le moral des militaires. Leur attirance mutuelle fait 
rapidement place à l’amour. Sachant que le temps qu’ils
auront à passer ensemble est compté, comme de 
nombreux couples d’ailleurs, ils se marient après une
brève fréquentation. La première union entre un militaire
canadien et une Anglaise est survenue 43 jours seulement
après l’arrivée des premiers Canadiens en Angleterre, en
novembre 1939.
Les conjointes de guerre font le voyage sans leur mari,

qui a déjà été rapatrié ou qui est encore à l’étranger. La
majorité d’entre elles, 44 886 plus précisément, sont
Anglaises. Les autres sont d’origines diverses : Pays-Bas 
et reste de l’Europe, Afrique, Russie, Inde, Australie et
Caraïbe. Femmes et enfants sont transportés aux frais 
du gouvernement, à savoir le ministère de la Défense
nationale, la Direction de l’immigration du ministère
canadien de l’Énergie, des Mines et des Ressources, ainsi
que la Croix-Rouge canadienne. 
On s’occupe des conjointes de guerre du début à la 

fin. Le bureau des épouses canadiennes planifie leur 
transport, les conduit à leur bateau et leur fournit 
l’information nécessaire. Les bénévoles de la Croix-Rouge
prennent soin d’elles pendant qu’elles attendent, dans les
auberges, le jour du départ. Une fois à bord d’un navire,
les femmes et les enfants relèvent du personnel de
l’Armée chargé du transport, c’est-à-dire le Corps de
service de l’Armée royale canadienne, des médecins, 
des infirmières et des détachements d’aide volontaire,

dont la Croix-Rouge est une importante composante.
Des escortes de la Croix-Rouge font de nombreuses 
traversées pour accompagner les femmes. 
Les escortes et l’abondance de la nourriture, un plaisir

presque oublié, font de ce voyage une croisière de luxe
pour bon nombre des voyageuses. Pour d’autres, c’est 
un périple ponctué de nausées occasionnées par le mal
de mer ou la grossesse. Les pleurs des enfants malades 
mettent les nerfs à vif. Après le premier voyage, il est 
évident que les navires de transport de soldats ne 
conviennent pas à des femmes et à des enfants souffrant
du mal de mer. Les installations sanitaires ne conviennent
pas aux voyageurs, et l’odeur de la vomissure et des
couches sales est insupportable. Une fois les bateaux
réaménagés, les traversées deviennent plus agréables. 
La vie au Canada est un choc culturel pour bon nombre

des immigrantes, particulièrement pour celles qui
habitaient une grande ville et qui se retrouvent soudaine-
ment dans des fermes rustiques sans eau courante ni 
toilette intérieure. Certaines ne retrouvent pas le 
militaire fringant qu’elles avaient rencontré en Europe,
mais bien un homme cassé par la guerre, étranger à sa
propre famille et à sa nouvelle femme. La pénurie de 
logements de l’après-guerre oblige de nombreuses jeunes
mariées à vivre avec la famille de leur mari... des
étrangères en terrain inconnu. 
Tout comme Liz, toutefois, la plupart sont chaudement

accueillies dans les familles des hommes pour qui elles
ont quitté leur pays. Au fur et à mesure que son couple
s’établit, Liz, comme les autres conjointes de guerre,
s’adapte, persévère et s’attache à son pays d’adoption.

Mme Bonikowsky est réviseure spécialisée de
L’encyclopédie du Canada.
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War brides already in Canada
greet Canadian personnel
arriving home on board 

R.M.S. QUEEN ELIZABETH in
November 1945.

Des conjointes de guerre déjà
au Canada accueillent 

des militaires canadiens
arrivant au pays à bord du
RMS Queen Elizabeth en

novembre 1945.
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Dispositifs d’avertissement visuel au laser
Les dispositifs d’avertissement visuel au
laser (DAVL) sont des outils de protection
servant à avertir les conducteurs de
véhicules ou les piétons susceptibles de
constituer une menace et à les dissuader
d’approcher trop près de zones de 
sécurité déterminées.
Le personnel des FC se servira des

DAVL en Afghanistan et peut-être dans
d’autres théâtres opérationnels comme 
mesure d’avertissement au lieu des 
coups de semonce lorsqu’un habitant 
du pays continue d’approcher en dépit 
des autres mesures d’avertissement,
notamment les signes culturels, les signaux
manuels, les sirènes, les cris et les lumières
blanches. Les DAVL constituent un autre
moyen de garantir que nos militaires ont
fait tout ce qui était possible pour signaler,

à une personne ou à un véhicule susceptible
de constituer une menace, qu’il pénètre
dans une zone protégée où il s’expose à
l’emploi imminent d’une force mortelle.
Grâce à une technologie laser, le DAVL

projette un rayon de lumière verte sur 
les menaces potentielles. Les personnes
éclairées voient des points noirs pendant
quelques secondes, mais elles peuvent
quand même voir où elles vont. Cet effet
éclairant est parfois qualifié d’éblouissant. 
Avant de commencer à utiliser les

DAVL en Afghanistan, les membres des
FC, en collaboration avec les autorités
afghanes, mèneront une campagne de 
sensibilisation publique afin de faire savoir
aux Afghans que la lumière verte des 
dispositifs constitue un avertissement et
qu’ils doivent cesser d’approcher quand

Laser-generated Visual Warning 
Technology systems

Visual Warning Technology (VWT) systems
are force protection tools used to warn,
alert, deter and dissuade potentially
threatening vehicles or persons from
approaching too close to specified areas
of security.
CF personnel will use VWT in

Afghanistan and, potentially, in other 
theatres of operations as an alternative 
to warning shots when other warning 
measures such as cultural signs, hand 
signals, sirens, shouting and white lights
fail to prevent members of the local 
population from approaching. VWT 
provides another means to ensure that
our soldiers have done all they can to

warn potential threats that they are enter-
ing a critical zone where an escalation to
deadly force could be imminent.
A VWT system uses laser technology to

project a beam of green light at potential
threats. Persons who are illuminated see
dark spots for a few seconds, but are still
able to see where they are going. This 
illuminating effect is sometimes referred
to as “dazzling”.
Before VWT is introduced in

Afghanistan, CF personnel, in co-operation
with Afghan authorities, will conduct a 
public awareness campaign explaining that
the green light constitutes a warning and
that, whenever people are illuminated

from a military vehicle or checkpoint,
they should stay away. This campaign will
inform Afghan citizens that the illumina-
tion is not intended to harm them, but
rather to alert them to potential danger.

Safe and lawful technology
The VWT systems will undergo extensive
testing by Defence Research and
Development Canada labs to ensure 
they meet international safety standards
and law.
Testing will ensure that there will be no

significant risk of eye injury to persons
dazzled outside the nominal ocular hazard
distance (NOHD) of 20 metres. The

NOHD is an accepted, scientifically Àde-
termined standard with a built-in safety
factor. Because force protection procedures
require CF personnel to warn potential
threats at the longest range possible, it 
is unlikely that a member of the local 
population would be illuminated within
the NOHD.
The CF will take several measures to

mitigate possible injury or other unintended
consequences during the use of VWT 
systems. These include a tamper-proof
design, the development of extensive
VWT training to be conducted prior to
personnel being deployed in-theatre, and
refresher training thereafter.
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cette lumière est dirigée sur eux à partir
d’un poste de contrôle ou d’un véhicule
militaire. Cette campagne de sensibilisa-
tion publique informera également les
Afghans que l’illumination éblouissante
n’est pas destinée à leur faire du mal, mais
plutôt à les alerter d’un danger potentiel. 

Une technologie sûre et légale
Les DAVL feront l’objet de nombreux
essais de conformité aux normes de 
sécurité et aux lois internationales 
dans les laboratoires de Recherche et
développement pour la défense Canada.
Les essais seront effectués afin de 

minimiser les risques de blessures 
oculaires chez les personnes éblouies par
un DAVL à l’extérieur de la distance 
oculaire critique nominale (DOCN) de 

20 mètres. La DOCN est une norme
acceptée et déterminée scientifiquement 
qui comprend une mesure de sécurité.
Comme les procédures de protection de la
force exigent que les militaires avertissent
les personnes représentant une menace
potentielle le plus tôt possible avant
qu’elles atteignent la zone critique, il est
très peu probable que les habitants locaux
soient éblouis à l’intérieur de la DOCN. 
Les FC prendront plusieurs mesures

pour atténuer les risques liés à l’utilisation
des DAVL, notamment la protection 
contre les manipulations, l’élaboration
d’un programme d’instruction poussé sur
l’utilisation des DAVL auquel participeront
les militaires qui seront déployés et 
la tenue de séances de recyclage par 
la suite.

SGT KYLE RICHARDS

Diver overboard!
Sapper Charles Milot helps Sapper James Jackson kit up 
for a dive. The two engineers are students on the Combat
Divers Course held at the Army Dive Centre at CFB
Gagetown. The recent graduates were trained in underwater
navigation, pipe cutting and welding as well as basic tactics
reconnaissance, heavy lifting and explosives.

Plongeur de combat
Le Sap Charles Milot aide le Sap James Jackson à se préparer
à une plongée. Les deux militaires suivent le cours de
plongeur de combat au Centre de plongée de l’Armée de
terre, à la BFC Gagetown. Ils ont suivi une formation en 
navigation sous-marine, en coupe et en soudure de tuyaux
ainsi qu’en tactiques de base en matière de reconnaissance,
en soulèvement de charges lourdes et en utilisation 
d’explosifs.
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Le triathlon, sport national des FC!
Par Steve Fortin

L’an dernier, La Feuille d’érable avait fait état de la mise 
sur pied de la nouvelle équipe de triathlon des FC.
Déterminé malgré le peu de moyens à sa disposition, 
un noyau d’inconditionnels de la discipline a réussi à 
rassembler près d’une cinquantaine de participants l’été
dernier dans le cadre de sa première compétition sur
invitation qui s’est tenue au lac Leamy, dans la région de
la capitale nationale. Cet été, cette compétition deviendra
nationale, le triathlon faisant désormais partie des sports
nationaux reconnus par les FC.   
Au cours de 2008, l’équipe de triathlon, dont le 

patron d’honneur est le Major-général Stuart Beare, a
organisé trois camps régionaux partout au pays. Les
résultats ont dépassé les attentes, car c’est près d’une
centaine de personnes qui ont décidé, aux niveaux 
compétitif ou participatif, de se joindre à la nouvelle
équipe de triathlon.
Le Capitaine Michel Ouellet, du Directeur - Ingénierie

et intégration (Gestion de l'information), est directeur
régional de l’équipe de triathlon pour les athlètes 
québécois et ontariens. Avec les autres directeurs, il est à
préparer le programme d’entraînement et de compétition
du volet compétitif du Conseil international du sport 
militaire (CISM) de l’équipe de triathlon. Pour faire partie

du volet compétitif du CISM, le participant doit atteindre
des normes de performance établies par le comité de
sélection de l’équipe, et ce, dans chaque discipline du
sport, soit la course à pied, la natation et la course de
vélo de route. 

Selon le Capt Ouellet, l’équipe définitive du volet 
compétitif du CISM pourrait compter un maximum de
vingt athlètes en plus de l’équipe d’entraîneurs. « Tout
dépendra du financement accordé au programme, mais
nous comptons partir pour notre période d’entraînement
hivernal avec une équipe d’environ 25 personnes. » Cette
année, l’entraînement hivernal auquel participeront les
triathloniens de pointe se tiendra au Colorado, du 14 
au 22 février prochain. Là, les athlètes s’entraîneront 
avec leurs collègues de l’équipe de course à pied des 

FC du CISM. 
« L’entraînement hivernal qu’on organise au Colorado

profitera à nos athlètes à plusieurs égards. D’une part, 
on recourra à un programme de natation rigoureux, 
à une analyse vidéo détaillée provenant du système 
perfectionné du centre, ainsi qu’à une analyse de la
motricité pendant la course à pied. D’autre part, 
l’entraînement se tiendra dans un centre olympique de
haut niveau et nos athlètes profiteront des conseils 
de Sharon Donnelly, une triathlonienne canadienne
reconnue dans notre discipline qui a participé à de 
nombreuses compétitions internationales d’envergure,
notamment les Jeux panaméricains en 1999 et les 
Jeux olympiques de Sydney en 2000 », explique le 
Capt Ouellet. 
Souhaitons que les athlètes du programme du CISM

profitent de leur entraînement hivernal, car l’équipe de
triathlon du volet compétitif aura un horaire chargé. 
En plus de l’entraînement au Colorado, les triathloniens
participeront à la compétition sur invitation de l’armée
états-unienne à Pointe Mugu, en Californie, à la fin mai, à
la compétition nationale de triathlon des FC à Gatineau,
au mois de juillet, en plus de poursuivre l’entraînement
estival rigoureux que nécessite la pratique de ce sport.
Ces passionnés de natation, de course à pied et de vélo
de route seront certainement très bien servis! 

Triathlon now a CF national sport
By Steve Fortin

Last year, The Maple Leaf reported on the establishment
of the new CF triathlon team. With the few resources at
their disposal, the small group of determined individuals
who are great fans of the sport managed to assemble
almost 50 participants for the first invitational competition,
held last summer at Lac Leamy in the National Capital
Region. This summer, the competition will go national –
the triathlon is now one of the sports recognized by the
CF as national. 
In 2008, the triathlon team organized three regional

camps in different areas of the country. The results 
surpassed expectations, with almost 100 people joining
the new triathlon team at both the competition and 
participation levels. 
Captain Michel Ouellet, from Director Information

Management Engineering and Integration, is the regional
director of the triathlon team for Quebec and Ontario
athletes. He has been working in collaboration with the
other directors to develop the training and competition
program for the triathlon team’s competitive portion of
the Conseil international du sport militaire (CISM) event.
To participate in the competitive portion, participants
must have achieved the performance standards established
by the team’s selection committee in each of the 
disciplines, i.e., running, swimming and cycling. 
According to Capt Ouellet, the final team for the 

competitive portion of the CISM event could consist of as
many as 20 athletes in addition to the team of trainers.
“Everything will depend on the program funding,” he says,
“but we expect to leave for our winter training period
with a team of about 25 people.” This year, the top 
triathletes’ winter training will be held February 14–22, 

in Colorado. The triathletes will train with CF colleagues
who will be participating in the CISM running competition. 
“The winter training in Colorado will help our athletes

in various ways,” says Capt Ouellet. “It will involve a very
strenuous swimming program, a detailed video analysis
using the centre’s advanced system and a locomotor
assessment during running. The training will also be done
in a top-notch Olympic centre, and our athletes will 
benefit from the advice of Sharon Donnelly, a well-
known Canadian triathlete who participated in a number 
of major international competitions including the 1999 
Pan-American Games and the 2000 Olympic Games 
in Sydney.” 

Let’s hope that the athletes in the CISM program 
benefit from their winter training, because the triathlon
team participating in the competitive events will be very
busy. In addition to training in Colorado, the thriathletes
will participate in the US Army invitational competition 
in Point Mugu, Calif., in late May; in the National CF
Triathlon Competition in Gatineau in July and in the
Geneva Musselman Continental Triathlon Cup in New
York State at the end of July. These swimming, running
and cycling enthusiasts are sure to get a good workout 
in the coming months! 

« […] nos athlètes profiteront des conseils 
de Sharon Donnelly, une triathlonienne canadienne
reconnue dans notre discipline qui a participé 
à de nombreuses compétitions internationales 
d’envergure, notamment les Jeux panaméricains en
1999 et les Jeux olympiques de Sydney en 2000. »

—Capt Michel Ouellet 

“…our athletes will benefit from the advice of
Sharon Donnelly, a well-known Canadian triathlete
who participated in a number of major international
competitions including the 1999 Pan-American
Games and the 2000 Olympic Games in Sydney.”

—Capt Michel Ouellet 

COURTESY OF/OFFERTE PAR LA CAPT STEPHANIE SMITH

Capt Stephanie Smith of CF Health Services Group (Ottawa) finishes 
the swimming leg of the CF Triathlon Invitational Meet held in the NCR
region. Capt Smith finished first in the women's category.

La Capt Stephanie Smith, du groupe des Services de santé des FC
(Ottawa) termine le parcours de nage pendant la compétition sur 
invitation de l'équipe de triathlon des FC, qui s'est tenue à la 
mi-juillet 2008 au lac Leamy, dans la région de la capitale nationale. 
La Capt Smith s'est classée première chez les femmes.


